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 إهداء
ظلت بجانبي حتى اليوم وأعطتني  و التي ربتني وتعبت من أجلي،   إلى

 .رأس مالي أمي شف اها الله  إلى.. كل حبها وصبرها
كي أدرس    جاهدا    وعملالذي حملني على كتفيه في صغري،   إلى

 روح أبي العزيزة على روحي  إلى.. وأصير أفضل منه دون ق لق بشأني
 ن أخي وأختييالملك  إلى

 حياتي ونتيجة جهدي طوال السنين الدراسية  فرحةجميعا   أهديكم  
اء.، رب العالمين، في البء وفي الانتهله  الشكرالحمد لله و   

 

 

 

 

 

 

 
 



 شكر
 

 شازواوي لقم  المشرف  الأستاذ الف اضل والوجيهأتقدم بالشكر الجزيل إلى  
 .نجاز المذكرة  لإعلى تحمله لي ووقوفه معي طوال فترة  

 ،الجامعةف المتوسطة ف الثانوية  ف  الابتدائيةوأساتذتي من    معلمي  كما أشكر  

ولا يكتمل الشكر دون توجيهه للأستاذة الأف اضل أعضاء لجنة المناقشة، لكل   
بموقور شخصه، على جهودهم الضانية وصبرهم الجميل، والتزامهم الراقي، 

 في الوقوف على هذا العمل بالتقييم والتصويب والنصح والتوجيه  

 الله أن يحفظكمداعيا   الشكر    أجزل لكم مني جميعكم
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 المقدمة
_____________________________________________________ 

 

ونشرها في  الإنسانيةفي تطوير المعارف  ةكبي   ةهميأالتي لها  المهمةساليب من بين الأ الترجمة العلمية دّ ع  ت ـ      
 التجربة .كما ت ـع دّ المعاصرةساس انتشار العلوم ألف اللغات والثقافات، و مخت الربط بين ةوسيل لكونهاالعالم، 

 .نل تزال لحد الآ وهي اللسان العربيالتي عملت على دعم  ة الترجمةحرك في اا حيّ  مثالا  ة الإسلاميةالعربي

مع  لتلاؤمهفي العصر الحالي، وذلك  الإنسان المتعلقة بحياةهم المجالت أمن  الكهربائيةمجال الهندسي و 
 اا متنامي اا مصطلحكونه ب اا كبي   اا ف هذا المجال ازدهار عر  وي   .لكترونياتوالإ الطاقة ميدانفي  الواسعةالتطبيقات 

، وذلك في ينالباحثين العرب والمترجم مصعوبة أمال ، وهذا ما يمثّ الإنجليزية اللغةفي  المتمثلة الأصليةفي لغته 
 يّ أ نّ أ إ ذ  والنسجام النصي،  ةبالدقة العلمي لتزامال ةطيشر  ،ةالعربي لغةا إلىنقل هذه المصطلحات  ةطريق

دها يتسبب في وتعدّ  الصطلاحيةالمقابلات  ةن كثر أ إلى ةضافإ، ةخطار كبي أالتباس يتسبب في تشوهات ذات 
 .والطلاب العربرباك الباحثين إ

إشكالية ترجمة مصطلحات الهندسة الكهربائية "وفي ضوء ما أن ف، أسعى في هذا البحث الموسوم بــــــ     
في تأليفه  أنور محمود عبد الواحدإلى تتبّع التقنيات الترجميّة التي اعتمدها المترجم  "العربيةمن الإنجليزية إلى 

من  الكهربائية الهندسةمصطلحات  بترجمة الهتمام، بحكم أنّ "مصطلحات الهندسة الكهربائية معجم"لـــــــ
لق بضبط عالبعد العلمي المت :عدين رئيسيينتظهر من خلال ب   ةبالغ بأهميةيحظى  لعربيةالى ا الإنجليزية اللغة

قابل العربي الذي يراعي لما ةصياغ ةق بطريقعل، والبعد اللغوي المتلدقيقةا لتقنيةا وضمان الدللتالمصطلحات 
 .صالتهاأ و اللغة فصاحة

 :الإشكالية

 للغةا انسجام و العلمية قةلثامع الحفاظ على  ةالعربي لىا الإنجليزيةكيف يمكن نقل المصطلحات من 
 ؟ةالعربي

 الفرضيتان:

 :الآتيتينيتين ضالفر  ةحل مناسب لها، يتم صياغ يجادا ةمحاول ولأجل، المطروحة الإشكاليةمن خلال 

 -أ -



 المقدمة
_____________________________________________________ 

 تمكن  ةالعربي للغةا ةتجمع التوفيق بين المرجع الصطلاحي العالمي وخصوصي ةموحد ةمنهجي عتمادا نّ إ

 .الهندسيةالمصطلحات  ةوالنسجام اللغوي في ترجم العلمية الدقةمن تحقيق التوازن بين 

  نظراا  ،المعرفةسليم وانتشار الالفهم  لأجل المهمةالعلمي العربي من الضروريات  المصطلحتوحيد  دّ ع  ي ـ 

 .د الترجمات والتباسهالغياب التنسيق بين المترجمين والمؤسسات وتعدّ 

 :الإشكاليةلدعم  لفرعيةا الأسئلةمن  ةعلى الفرضيتين، يمكن طرح مجموع بناءا و      

 الأسئلة الفرعية:

  إلى الإنجليزية اللغةمن  الكهربائية الهندسةثناء نقل مصطلحات أما هي التحديات التي تعيق المترجمين 

 ؟ةالعربي للغةا

 ؟ةوالهندسي ةفي توحيد المصطلحات العلمي ةعن المعاجم المختصّ  ةثار الناتجما هي الآ 

 ؟ةالمصطلحات الكهربائي ةترجم ةالحفاظ على دقّ  لأجل ةالمعتمد ةما هي المعايي اللغوي 

 أهداف الدراسة:

 إلى:تهدف هذه الدراسة      

 الإنجليزية  ةمن اللغ ةالكهربائي ةمصطلحات الهندس ةوقات التي تواجه ترجمعالصعوبات والم أهمّ  توضيح

 .ةالعربي لىا

 العلمية.للمصطلحات  ةمقابلات دقيق توفيفي  المختصةالمعاجم  هميةا إبراز 
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 المقدمة
_____________________________________________________ 

 

 للغةا ةالأصو  الدقةعلى تحقيق النسجام بين  وتعمل الترجمةتمكن من توحيد  ةاقتراح معايي عملي 

 العربية.

 أهمية الدراسة:

  :الآتيةمن خلال النقاط  الدراسة أهميةتظهر 

 ةالكهربائي ةفي مجال الهندس ةالمصطلحات التقني ةفي تسليط الضوء على موضوع ترجم ةالدراس ةمساهم 

 مع التقدم التكنولوجي يتلاءمبما  ةعلى فهم المصطلحات المعاصر  ةالعربي ةاللغ ةبراز مدى قدر إ 

 وتعمل على تحقيق التواصل  ةمن المعايي تقوم على توحيد المصطلحات الهندسي ةمجموع ةمنح الدراس

 .العلمي الغني

 الدراسة: صعوبات

  :يأتي من الصعوبات وهي كما ةمجموع ةواجهت الدراس

 ةالكهربائي ةطلحات الهندسصالم ةبموضوع ترجم ةالمراجع المتعلق ةقل. 

  توحيدها ةبالمفهوم الهندسي وصعوب ةالمتعلق صطلاحيةالترجمات الكثره. 

 المعنىفي و انحراف أي التباس أالذي ل يقبل  الطابع التقني الدقيق. 

 والمتسبب في تضارب المصطلحاتةغياب التنسيق المؤسسي بين المراكز المختص ،. 
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 منهج الدراسة:

  :جل تحقيق التكامل فيما بينهامن المناهج تم مزجها لأ ةعلى مجموع ةاعتمدت الدراس     

 .ةوالعربي ةالنجليزي ةبين اللغ ةالكهربائي ةالمصطلحات في مجال الهندس ةالمنهج الوصفي المتعلق بوصف ترجم -أ

مع شروط متها ءملا ةوطبيعتها، ومناقش ةصل المصطلحات الكهربائيأالمنهج التحليلي الذي يهتم بتحليل  -ب

 .دهاعوقوا ةالعربي ةاللغ

 .دقّ الأ المعنى جل تحديدكاديمي والمهني لألأستعمال االالترجمات بين  بمقارنةالمنهج المقارن المتعلق  -ج

 هيكل الدراسة:

ول الجانب يتناول الفصل الأ تيهما فصلٌ نظريٌّ وفصلٌ تطبيقيٌ.مقدّمةا وخاتمةا، ويتخلّل دفّ  ةتضمن الدراست

 ، ومبحثٌ ةدها النظريابعأو  ةالترجم ةماهي يرى في لٌ وّ أ مبحثٌ . مباحث ةثلاثيأتي في  و ةالمتعلق بالدراسالنظري 

الفصل  أمّا .ةبالترجم ةالكهربائي ةالهندس ةيتعلق بعلاق ثالثٌ و طار المفاهيمي للمصطلح العلمي، لإيخص ا ثان  

حول  ةفني بطاقةول حث الأبتناول الم .مباحث ةثلاث ضمن، حيث تةالتطبيقي للدراس لإطارفهو ا ،خيال

 ة الترجميةلتجربل اا الثالث تقييمن تضمّ ، و ةبالدراس ةمن المصطلحات المتعلق ةمجموع وحلّل الثاني، الدراسة

 .بها ةهم النتائج المتعلقأواستغلال 

 الدراسات السابقة:

 نورد أهّمها فيما يأتي: ةالدراس هذه بموضوع ةالمتعلق ةمن الدراسات السابق ةهناك مجموع
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في مجال ة تطبيقي دراسةواللبس:  ةبين الدق ةالمصطلحات العلمي ةترجم":محمد عبد الحميد -4

تهدف و . 70 العدد القاهرة،، لترجمةا دراسات في مجلة 0271سنة مقال منشور ، "ةالكهربائي ةالهندس

 إلىالإنجليزية من  ةالكهربائي المصطلحات نقل أثناءق المترجمين رّ ؤ التحديات التي ت أهمتوضيح  إلى ةالدراس

بذلك  ةمن النصوص المتعلق ةفي المنهج الوصفي التحليلي عن طريق مجموع ة، حيث انتهجت الدراسةالعربي

د التوحيد المرجعي بين المصطلحات يتسبب في تعدّ  إلىالفتقار  نّ ا ةالدراس أظهرتوالمختص، وقد 

 .ةالعلمي ةوتراجع الدقالستعمالت 

طلحات صالم ة: حالةالعربي ةالتقني في الترجم صطلحشكالات الم"إ :الزهراء العلوي فاطمة-2

 الثامن، المجلد العلوم، جامعة الرباط، و في مجلة اللغة 0279مقال منشور سنة  ،"لكترونيةلإا و الكهربائية

، حيث استعادت ةالمصري ةبالتعريب والترجم ةالمتعلق ةالخيارات التعجبي أهم إبراز إلى ةتتطلع الدراس .الثاني العدد

 ةقل أنّ النتائج  أظهرتوقد  .ةومختلف ةمن مصادر متعدد صطلحاتمن الم ةنماذج معين ةجل متابعبالمنهج لأ

 .وارتباك في الستعمالت ةعارم ةمصطلحي نشوب فوضى ؤدّي إلىت ةالتنسيق بين المؤسسات اللغوي

مقال منشور  ،ة"لساني ة: رؤيةالمصطلحات الكهربائي ةترجمفي والاشتقاق  بالتعري" :حمد منصورأ -3

 دتولي آلياتتحليل  لىا ةتهدف الدراسو . 72 العدد ،بالجزائر التقنية و في مجلة اللسانيات 0202سنة 

  اا الشتقاق الداخلي يمنح انسجام نّ بأ ةنتائج الدراس أظهرتوقد. وغيهما ريب واشتقاق داخليتعالمصطلح من 

 ع م اا كبي 

 .بالنقل بلتهمقا اذا ما تمّ  العربية اللغةالحفاظ على خصوصيات 
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 ،"ةبجامعات عربي ةميداني دراسةفي التعليم الهندسي:  الاصطلاحية الترجمةعوبات ص" :سمير جابر -1

 إبراز إلى ةتسعى الدراسو  الأول. العدد التاسع، المجلد الترجمة ببيوت، في مجلة علوم 0207مقال منشور سنة 

 تحليليالوصفي النهج الموقد استعملت في ذلك التعليمية.  العملية أثناءلتعدد الصطلاحي عن ا ةر الناتجاثالآ

 أظهرتوقد  الهندسة.والباحثين في مجال  بالأساتذة ةمتعلق ةاستبيانات ميداني ةمجموع إلىها ئمن خلال لجو 

 ة.على تحصيل الفهم لدى الطلب افتقاد التوحيد الصطلاحي يعود سلباا  بأنّ  الدراسةج نتائ

مقال منشور ، ة"معجمي ة: مقارنةوالعربي الإنجليزيةالمصطلح الكهربائي بين ": ةعبد الرحمن خليف -2

توحيد  ةأهميتوضيح  إلى ةتهدف الدراسالترجمة بدمشق في عددها الخامس. و  و المعاجم في مجلة 0200سنة 

نت في ذلك بالمنهج الوصفي المعجمي، عن طريق القيام ا، حيث استعةالكهربائي في الرؤى العلمي المصطلح

تتميز  ةبيانات عربي اعدةق بإنشاءاقتراحات تتعلق  ةنتائج الدراس وفّرت وقد .من المصطلحات ةبتحليل مجموع

 ة.العلمي ةجل تحقيق الدقأمن  ةبالتوحيد بين المصطلحات الكهربائي

 أبعادمن خلال  ةالمصطلحات الكهربائي ةبترجم اهتمواالباحثين بأنّ  ةيتبين من خلال الدراسات السابقو      

 سد   ةمحاول   ةالحالي ةوقد جاءت الدراس .خرون بالبعد المعجميالآ بعضهم بالصعوبات، واهتمّ  اهتمّ  . فقدةمختلف

 .ةالعربي ةوالنسجام في اللغ الدّقةّجل الحفاظ على بين التحليل النظري والتطبيقي، لأ ةالفجو 

 ه. 7441 محرم 79 الموافق لــــ 0202جويلية  74في تلمسان بتاريخ 
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 :لنظريالفصل ا

 
 مةترجوالالمصطلحي بين الصوغ الهندسة الكهربائية 

 

 

 

 

 

 



مة ترجوال بين الصوغ المصطلحي:الهندسة الكهربائية لنظريالفصل ا
_____________________________________________________ 

 

 

 : تمهيد

 المبحث الأول: ماهية الترجمة وأبعادها النظرية

 ومقارباتهاالمطلب الأول: مفهوم الترجمة 

 المطلب الثاني: أنواع الترجمة في مجال الهندسة الكهربائية

 شكالياتهاإالمطلب الثالث: خصائص الترجمة و 

 طار المفاهيمي للمصطلحالمبحث الثاني: الإ

 مفهوم المصطلحات العلمية والتقنية وطرق توليدها :المطلب الأول

 دالمطلب الثاني: خصائص المصطلح الجي  

 المطلب الثالث: صعوبات ترجمة المصطلحات

 الترجمةبالثالث: الهندسة الكهربائية وعلاقتها  المبحث

 الهندسة الكهربائية إلىالمطلب الأول: مدخل 

 الترجمة في مجال الهندسة الكهربائية إلىالمطلب الثاني: الحاجة 

 المطلب الثالث: دور الترجمة في تطوير المعرفة الكهربائية

 

 



مة ترجبين الصوغ المصطلحي والالهندسة الكهربائية               :لنظريالفصل ا
_____________________________________________________ 

 :تمهيد

، الثور الصناعيةالتي ظهرت بظهور  ةالأهمية الكبي ذات  الهندسيةمن بين التخصصات  الكهربائية الهندسة ت ـع دّ 

لما شهدته من تقدم علمي وتكنولوجي، حيث تعتبر العلم الذي يتم من  عبر الزمن نظراا  اا كبي   اا وقد عرفت تطور 

والآلت وتطبيقها في تصميم النظم  والكهرومغناطيسيةخلاله التعرف على مفاهيم الكهرباء واللكترونيات 

تقدم المجالت الكهربائية أساس  الهندسةصبحت أ، و الحيويةالتي تقدم خدمات لدى القطاعات  الأجهزة

، ةالفيزيائية والرياضيساس القوانين أ، كونها تربط بين الجانب النظري الذي يقوم على لطاقيةا و يةالصناع

والبتكارات، وقد كان لهذا التخصص فضل كبي في خلق  الهندسيةوالجانب التطبيقي الذي يتواجد في المشاريع 

في ، والتقدم التكنولوجي الطاقة، من خلال توفي مصادر العصريةة الحيامن التحولت التي غيت نمط  ةمجموع

 .الطب والتصال، وهذا ما جاء لها مجال مالي في كبي يتسم بالتجدد والتطور المستمرين

التواصل بين اللغات والثقافات، حيث من خلالها يتم نقل المعارف والخبرات عبر المجال الزمني  ةالترجمة أدا دتع

التي تتعلق  ةالنظرية والعمليبعاد لوصول الى الألنما تتطور إهميتها فقط في الجانب اللغوي، أوالمكاني، ول تنحصر 

 بالفهم وتطوير المعنى

 ربات فيهاالمطلب الأول: مفهوم الترجمة وتعدد المقا

وكذا المعاصرة، غي أنها تصبح محل الجدل بخصوص ة والثقافية القديمة الترجمة من بين النشاطات اللغوي عدت

بين الحضارات في آن واحد، ومن خلال ما يلي  وتواصلاا  ةا ومهار  اا وفن اا نها علمأجوهر مضمونها العلمي، حيث 

  :سوف يتم تقديم مجموعة من التعاريف للترجمة من وجهات نظر مختلفة

  :لنقل المعنى بين لغتين ا  الترجمة كونها وصف .4
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نقل للمعنى مع الأخذ بعين العتبار الختلافات  هي عبارة عن اتفق مجموعة من الباحثين على أن الترجمة

  :للغة الثقافةبا المتعلقة

الترجمة هي عملية يتم من خلالها نقل معنى نص من لغة الى أخرى شرط الحتفاظ بالمضمون والمعنى الأصلي "

 1 دون تغيي

  :الترجمة كعملية ذهنية لغوية معقدة .2

  :والفكرباللغة الثقافة  تعتبر الترجمة من منظور المعاصر عملية مركبة تتم من خلال مجموعة القدرات المتعلقة

الترجمة ل تعتبر احلال الكلمات مكان أخرى، انما هي فعل ذهني يتميز بالتعقيد ويحتاج الى فهم المعنى "

 "2الأصلي واعادة صياغته وفقا لما تتطلبه اللغة والهدف

  :الترجمة بين الثقافات .3

  :تعتبر الترجمة وسيلة يتم من خلالها تبادل الثقافات ةالسيسيولوجيا الثقافيان 

تعد الترجمة في ذلك الفعل الثقافي الذي يتم قبل أن يتحول الى فعل لغوي، وذلك لأنها تعمل على الأقل "

 "3القيم والتصورات والفكار من ثقافة الى أخرى

  :الترجمة من منظور عربي .1

ذلك قام العرب الباحثون بالعديد من المساهمات والأبحاث لأجل تقديم تعريف للترجمة، فقط اهتموا في "

 "التكافؤ "، و"المعادلة"بمفهومي 
                                                           

1- Catford, J.C.A Linguistic Theory of Translation. Oxford University Press, 1965, p. 20 
2Newmark, Peter. A Textbook of Translation. Prentice Hall, 1988, p. 5 
3Bassnett, Susan. Translation Studies. Routledge, 2002, p. 13. 
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الترجمة هي محاولة ايجاد معادل لغوي للنص في لغة أخرى، بشرط الحتفاظ بمضمون النص الأصلي وعدم "

 1"الخلال بمعناه

  :الترجمة كونها مهارة تواصلية .2

خلال التقدم التكنولوجي وظهور الوسائط المتعلقة بالنصوص وتعددها، فقد تم تعريف الترجمة على أنها أداة  من

  :التواصل سيكون بين مختلف اللغات

الترجمة هي نشاط تتم من خلاله عملية التواصل، ويهدف الى منح القدرة لدى القارئ في اللغة الهدف من "

 "2الذي يحصل عليه قارئ النص الصليوصوله الى ذلك التأثي نفسه 

 المطلب الثاني: أنواع الترجمة في مجال الهندسة الكهربائية

الترجمة من بين المجالت التقنية ذات الأهمية الكبية في مجال الهندسة الكهربائية، حيث أن هذه الأخية  دتع

تحتاج دقة كبية لأجل فهم المصطلحات المنقولة والمترجمة التي سوف يتم استخدامها في النصوص، اضافة الى 

للمصطلحات، حيث توجد العديد من الأنواع ضرورة اختيار النوع المناسب والهدف منه أثناء صياغة المترجم 

المستخدمة في الترجمة نظرا لطبيعة النص، ومن خلال ما يلي سوف يتم ذكر أنواع الترجمة في مجال الهندسة 

 الكهربائية

، ةاللغة المستهدفالى  ةاللغة الأصلي: إن الترجمة يقصد بها نقل النص كلمة بكلمة من لحرفيةا الترجمة .4

لها، وفي غالب الأحيان يتم استخدام هذه الخاصية في النحوي الأصلية  اظ بالبنيةبحيث يتم الحتف

 النصوص التقنية التي تحتاج الى دقة التطابق في مصطلحاتها

                                                           
 07، ص 0227دار الغرب الإسلامي، بيوت،  ،: مبادئ وتعليمالترجمةحسن غزالة، 1

²Hatim, Basil and Ian Mason. Discourse and the Translator. Longman, 1990, p. 1 
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هي ذلك النقل المباشر الذي يتم للنص من لغة الى لغة أخرى، بإشارة الحتفاظ على البنية  لحرفيةاالترجمة "

 "1اللغوية قدر المستطاع

: تقوم هذه الأخية على التركيز على نقل المعنى العام للنص دون الهتمام الكبي بصيغته أو الترجمة لحرة

 تركيبته، حيث يتم استخدامها لغرض تبسيط النصوص التقنية التي تتسم بالتعقيد لدى غي مختصين بها

 "2بهالأصلية المتعلقة ة المعنى والبني، وذلك مع الهتمام بباللغة لمستهدفةصياغة النص  بالترجمة لحرةيقصد "

باستخدام مجموعة من التعابي والأساليب المألوفة في  ةالترجمة الصطلاحي: تقوم ةالترجمة الاصطلاحي .2

لها، ويتم استعمالها عند التعامل مع الأمثلة  ةالتركيبة الأصليحتى لو استلزم ذلك اهمال  اللغة لمستهدفة

 والعبارات الصطلاحية التي تتضمنها النصوص الهندسية

دون  ةاللغة المستهدفتعتمد في أصلها على توضيح الفكرة، وذلك بما يناسب أسلوب  ةالترجمة الصطلاحيان "

 "3الهتمام بمدى تغي ألفاظ النص الأصلي

: تهتم بالقيام بنقل النصوص التي تتضمن المصطلحات والمفاهيم المتعلقة بمجال لتقنيةاالترجمة  .3

 ، مع الهتمام بمدى المام المترجم واهتمامه بالمجال لأجل الحفاظ على الدقةلكهربائيةاالهندسة 

 

 

                                                           
1 Vinay, Jean-Paul and Jean Darbelnet. Stylistique comparée du français et de 
l'anglais. Didier, 1958, p. 48 
2Newmark, Peter. نفس المرجع السابق, p. 46 
3Larson, Mildred L. Meaning-based Translation. University Press of America, 1998, p. 
15 
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، والتي ةالتقنية المتخصصتعرف على أنها ترجمة للنصوص التي تتضمن مجموعة المصطلحات  الترجمة لتقنيةان  "

 1"تستلزم التعرف على المجال لأجل الحتفاظ بدقة النقل

 المطلب الثالث: خصائص الترجمة واشكالياتها

تعد الترجمة جسر أساسي يتم من خلاله التواصل بين الثقافات والنقل المعارف والمعلومات ضمن المجالت 

، حيث أنها تحتاج الى الدقة والوضوح لمفاهيمها ومصطلحاتها، وما يميز الهندسة لكهربائية التقنية التي من أبرزها

الترجمة هو انفرادها بمجموعة من الخصائص التي تقوم بتحديد طبيعتها، اضافه الى تعرضها الى مجموعه من 

المشكلات التي تقف فيها ضمن مجموعة من النقاط، وسيتم التعرف على أهم خصائص الترجمة في مجال 

  :، اضافة الى التعرف على أهم المشكلات التي تعترض من خلال ما يليةة الكهربائيالهندس

  :أولا: خصائص الترجمة

تتميز الترجمة بمجموعة من الخصائص التي تنفرد بها عن غيها، وتظهر أهميتها من خلال نقل المعنى بين اللغات 

تقوم بتشكيل مرجع مهم للمترجم والذي يقوم مع احترام المجال الثقافي واللغوي، حيث أن هذه الخصائص 

 بدوره بمساعدته على حسن اختيار الأسلوب والستراتيجيات التي تتناسب مع جميع أنواع النصوص خاصة

 التقنية والتي من بينها الهندسة الكهربائيةالمتعلقة بالمجالت 

والدقة في الترجمة من خلال نقل المعنى المراد من النص الأصلي الى  ةلأماناتظهر  :ةالأمانة والدق .4

النص المترجم مع الحتفاظ بمعناه وعدم حذف أي جزء منه، اضافة الى التقيد بصحة المصطلحات 

 1ةالعلمية والتقنيوالحفاظ على الدقة التي تعد أمرا مهما في المجالت 
                                                           

1 Byrne, Jody. Technical Translation : Usability Strategies for Translating Technical 
Documentation. Springer, 2006, p. 3 
²Newmark, Peter نفس المرجع السابق, p. 12. 
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من الضروري أن تكون صياغة النص الذي تم ترجمته بشكل واضح وسهل الفهم،  :وضوح الأسلوب .2

 2ومتلاقيها اللغة لمستهدفةمع وجوب احترام أسلوب 

تحتاج الترجمة الى الحتفاظ بالفروقات الثقافية ومراعاتها بين اللغتين، وذلك عند  :التكيف الثقافي .3

 3ول تكون مألوفة لها فةاللغة لمستهدحالت التعامل مع رموز قد ل تتفق مع 

من الضروري أن يتم الحتفاظ في النص الذي تم ترجمته بتسجيل الأفكار  :الانسجام النصي .1

 4وترابطها، وذلك لأجل تسهيل القراءة وفهم المعنى

  :ثانيا: اشكاليات الترجمة

ين مختلف اللغات والثقافات، بالرغم من أن الترجمة تتميز بأهمية كبية ولها دور مهم في نقل المعارف وتبسيطها ب

الى أنها تتعرض الى مجموعة من العراقيل التي تقف احيانا حاجز أمام اللغة وطبيعتها، وفي أحيان أخرى تقف 

 وأمام موضوع النص تكون حاجزا أمام ثقافة الجمهور المستهدف، هذا ما يستدعي من المترجم أن يكون مرنا 

عميقة للتغلب عليها، ومن خلال النقاط التالية سيتم التعرف على أهم الشكاليات التي تتعرض لها  ةغل اذ

  :الترجمة

                                                                                                                                                                                

 
 
 
 
 
2Nida, Eugene A., and Charles R. Taber. The Theory and Practice of Translation. Brill, 
1969, p. 22 
3Bassnett, Susan. Translation Studies. Routledge, 2014, p. 45 
4Hatim, Basil, and Jeremy Munday. Translation: An Advanced Resource Book. 
Routledge, 2004, p. 30 
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كغيها من المجالت التقنية قد تتضمن مجموعة من   لكهربائيةاالهندسة ان  :غموض المستندات .4

 1 ةالترجمة المناسبكثية وجديدة، وهذا ما يصعب من اختيار   النصوص لها معان  

بين اللغات، وهذا ما  ةالبنية النحويتوجد العديد من الختلافات في  :الفروق النحوية بين اللغات .2

 2 يسبب مشكل اعادة صياغة الجمل أمام المترجم من اجل الحتفاظ بالمعنى وسلامته

يتسبب يقوم بعض المترجمين في كثي من الأحيان الى النقل الحرفي وهذا ما  :الحرفية الخاطئة الترجمة .3

 3في تحريف المعنى وتشويهه خصوصا في العبارات الإملائية التي تتسبب في تغيي المصطلحات ومنها

الى الحتفاظ بأسلوب دقيق ل العلمية والتقنية  تحتاج النصوص :صعوبة نقل الأسلوب العلمي .4

   ⁴يتضمن أبدا الغموض، وهذا ما يقف قد امام الترجمة ويعتبر تحدي كبي فيها

لها، فهي تعتبر  المتعددةن النظريات فاق لأآالمعارف والثقافات نظرا لما تحمله من  ةلممارس ةوسيل لترجمةاتعد 

عماق وتوضيح الدور للتواصل بين اللغات والحضارات، عبر الزمان والمكان وبفضلها يمكن النزول الى الأ لةوسي

 وتطويرها الإنسانيةالذي تقوم به عن طريق بناء المال في 

 المفاهيمي للمصطلح الإطارالمبحث الثاني: 

التي يتميز بها، وهذا ما يعطي فرصه لضبط  ةالنظرية والعمليالوصول الى الماء الدقيق، وذلك من خلال المبادئ 

 المدروسةتمكن من فهم الظواهر  ةضروري ةبه، وبذلك يعتبر وسيل المتعلقةالستخدامات وتوحيد الدللت 

 والدقةوربطها بالسياق العملي الذي يتسم بالتنظيم 

                                                           
1Cabré, M. Teresa. Terminology: Theory, Methods, and Applications. John 
Benjamins, 1999, p. 67 
2 Baker, Mona.In Other Words: A Coursebook on Translation. Routledge, 2011, p. 98 
3 Vinay, Jean-Paul, and Jean Darbelnet. Comparative Stylistics of French and English. 
John Benjamins, 1995, p. 84 
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 وطرق توليدها ةالعلمية والتقنيالمطلب الاول مفهوم المصطلحات 

هم الركائز التي تهتم ببناء المعارف ونقلها بشكل دقيق وواضح، أمن بين والتقنية  العلميةتعتبر المصطلحات 

بين جميع المختصين فيه، فهو يعبر عن  والشموليةوح ن تقديم تعريف لها بشكل دقيق يشترط فيه الوضأحيث 

 التكنولوجيةاللفاظ والتطورات  ةلأجل صياغلكل ما يحتاجه بشكل مستمر  استجابةتوليد 

 وابراز طرق توليدها المستوحاةومن هنا يمكن تقديم تعريف لهذه 

 مفهوم المصطلح التقني والعلمي: .4

التي تختص في استخدامها في التعبي عن  اللغويةمن الوحدات  ةنه مجموعأيمكن تعريف المصطلح العلمي على 

كالفيزياء والكيمياء وغيها، حيث تتميز هذه الوحدات   الدقيقةمجموعه من المفاهيم ضمن المجالت العلوم 

 1للمجال الذي تعود اليه بالنسبةفي المعنى وثباته  بالدقة

، يتم ةوالهندسية والتكنولوجي التطبيقيةبالمجالت  ةية المتعلقاللغو من الوحدات  ةما المصطلح التقني فهو مجموعأ

، ويرتبط كل من المصطلح العلمي 2ةودقيق ةسليم ةنقل المفاهيم والتقنيات بشكل واضح وبلغ لأجلاستعماله 

في مختلف المجالت  الفعاليةالتي تقوم على ضبط المعارف وضمان  الأساسيةدوات والتقني في كونهما من بين الأ

 3بين المختصين في ذلك

                                                           
 45، ص 7994، بيوت، الطليعة، دار والمصطلح العلمي اللغةلجابري، محمد عابد، ا1
 33، ص 7999لبنان، بيوت،  ة، مكتبالعلميةوتطبيقاته  النظريةسسه أعلم المصطلح: القاسمي، علي، 2
 32، ص المرجع نفسه3
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بالغه لقيامهما بتوحيد المعنى وتوضيح الغموض والبتعاد  بأهميةيتميز كلا من المصطلح العلمي والتقني 

خطاء سلبي على نقل المعارف وتطبيقها علميا، وذلك من خلال الأ أثرفي الدللت التي تكون لها  للازدواجية

، من خلال هذا فان ةوالهندسة الكهربائيفي مجال الطب  ةخاص 1ةار جسيمضر أالتي قد تنتج عنها 

، يشترط المعياريةوكذا  العلميةمن الضوابط والشروط  ةساس مجموعأتقوم على  ةالعلمية والتقنيالمصطلحات 

للمجتمع الذي يتم  ةالثقافة واللغتيسي نطق وخلق النسجام بين  وضرورة، اللغويةفيها التوافق بين البناء 

 2استعمالها فيه

 طرق توليد المصطلحات .2

ويمكن  والحاجة،ليات تختلف تبعا للمجال من الآ ةمجموع ةالتقنية والعلميتوليد المصطلحات  ةتتبع عملي

 :3توضيحها من خلال ما يلي

 4الم اللغةتنبع من  ةمن خلال قوالب لغوي ة: وهو تطوير مصطلحات جديدالاشتقاق

حيث يتم اضافه بعض التعديلات  ة،العربي اللغةالم وهي  اللغةالى  أجنبي: وهو ادخال مصطلح التعريب

 5يتناسب مع بنيتهاجل أن لأاليه  ةالصوتية والصرفي

بشكل مباشر بشرط  ةاللغة المستهدفالم الى  اللغة: وهي نقل المصطلحات من المعنويةالحرفية أو  الترجمة

 6المعنى بما يناسب السياق ةصياغ ةاعاد

                                                           
 11، ص 0272، 70، العدد اللسانيات ة، مجلةالعربي اللغةث العلمي في دالمستح ةاشكاليبد الرحمن، عبد الله، ع1
 47، ص نفس المرجع السابقلقاسمي، علي، ا2
 20، ص لمرجع نفسها3
 79، ص 0222، دار العلم للملايين، بيوت، والهندسية العلميةالمفصل في المصطلحات  المعجملبعلبكي، مني، ا4
 79، ص لمرجع نفسها5
 22، ص نفس المرجع السابقلقاسمي، علي، ا6
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 1استخراج مصطلح جديد يدمج دللتهما معا لأجلكثر أو أ: وهو دمج مصطلحين النحت

في  ، ويتواجدو تغيي عليهأي تعديل أجنبي دون ادخال : وهو القيام باستخدام المصطلح الأالاقتراض المباشر

 2ايجاد مفهوم عربي سريع لها يناسبها بصعوبةوالتي تتسم  الحديثةالمتطورة أو  التقنيةالمجالت 

وهذا ما ، في اختيار المصطلحات عن العشوائيةان هذه الطرق تحتاج ضبط دقيق وعميق حتى يتم البتعاد 

توحيدها  لأجلمن المعايي  ةمجموع ضعبو  مالحاجة للقياالى  الأكاديميةوالمؤسسات  ةبالمراكز اللغوييؤدي 

 3وشموليتها

 الثاني: خصائص المصطلح الجيد المطلب

من  ةعن مجموع نتيجةهو  ةتواصلي ةداء وظيفأو تقني من خلال ألق بمصطلح علمي عي نجاح متأيعتبر 

ليس ثناء النقل مفاهيم، فالمصطلح الجيد ايتم بشكل دقيق وفعال  لألجأنن تتواجد فيه، أالخصائص التي يجب 

، والتي ةوكذا ثقافي ةالصوتية والصيفيالمعايي  ةالتي تتضمن مجموع ةللغة المضبوط، انما هو بناء ةفقط مجرد كلم

 نتيجةكاديمي والمهني، وتظهر يتم قبولها داخل المجتمع ال لأجل أن  والشفافيةتعتمد في جعبتها على الوضوح 

شكل الم، ثم ان ةكالهندسة الكهربائي التقنيةهميتها من خلال ظهورها بشكل كبي في المجالت أالخصائص و 

هم أي سيتم التعرف على ل، ومن خلال ما ي4يصيب المصطلح يؤدي الى تشويه التطبيق العلميالذي 

  :بالمصطلح الجيد المتعلقةالخصائص 

 ةفي الدلال ةالدق .4

                                                           
 97، ص نفس المرجع السابقبد الرحمن، عبد الله، ع1
 00، ص نفس المرجع السابقلبعلبكي، مني، ا2
 12، ص نفس المرجع السابقالقاسمي، علي،  3
 40، ص 7999،  نفس المرجع السابقلقاسمي، علي،ا4
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التي يتضمنها المست، فهو يهتم بالتعبي عن مفهوم واحد دون  المهمةمن الخصائص  ةخاصية الدقتعتبر 

، ةالشمولية والعمومين يبتعد تمام البعد عن أ، والمصطلح في المجال العلمي يشترط 1ةتشوهات مع مفاهيم مغاير 

نه ملزم بالحفاظ على المعنى أحتى يجلب انتباه المتخصصين وفهمهم الدقيق، كما  ةوالصرام ةدقالفهو يتميز ب

 داخل النصوص 

استخدامها في  لودقة لأجالتي يتم ترجمتها بوضوح  الكهربائية، وتظهر بشكل كبي في المصطلحات 2ةالعلمي

 الوظيفةاستخدامها في  لالوظيفة لأج

  :والبساطةالوضوح  .2

الوضوح التي تمكن من تداول  ةالتي يتضمنها المصطلح الجيد هي خاصي ةالجوهرية المهممن بين الخصائص 

، فهو يتعلق 3المهتمين به عموماو أوفهمه بشكل جيد، وذلك سواء عند المتخصصين  ةالمصطلح بسهول

التواصل  ةفي المصطلح هو تحسين عملي البساطةتعادها عن التعقيد والغموض، فالهدف من ابو  ةبسلامة اللغ

 4وتسهيلها

  :الايجاز والاختصار .3

 ،5ن يكون المصطلح بشكل موجز حتى يتم اختزاله في عدد قليل من الكلمات، دون تشويه للمعنىأيشترط 

 1يسهل فهمها ونطقهاالعالمية  ةللغطبيعية  ةالحفظ ويمنح نظر  ةفاختصار المصطلح يسهل عملي

                                                           
1Cabré, M. Teresa, Terminology: Theory, Methods, and Applications, John 
Benjamins, 1999, p. 78 

 42، ص نفس المرجع السابقالقاسمي، علي،  2
 97، ص  نفس المرجع السابقعبد الرحمن، عبد الله،  3
 27، ص نفس المرجع السابقالجابري، محمد عابد،  4
 23، ص المرجع نفسه5
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  :الثبات والاستقرار .1

بر الزمن، ول يمكن ع عليه أن تطر أيتميز المصطلح الجيد بالثبات نسبيا، فهو خال من التغييات التي يمكن 

 3والتضارب في الستعمال الزدواجية، وينعكس ذلك من خلال السماح له بجلب 2استبداله داخل النصوص

  :القبول والاستعمال .2

 العلميةمن طرف المتخصصين، وكذا اعتمادها في المراجع  الواسعةهم شروط نجاح المصطلحات هو قبولها أمن 

الستعمال في مجال واسع، وفي مقابل ذلك فان  ة، حيث يضمن ذلك قو 4داخل المؤسسات الدراسيةوالمناهج 

 المصطلحات التي ل تتضمن هذا الشرط فيتم استبدالها بغيها

  :الانسجام مع النظام اللغوي .6

المعمول بها والتي تتضمن الصرف والصوت، كما  اللغةمع قواعد  ةن تكون منسجمأتحتاج المصطلحات الى 

 6المصطلحات واستثمارها ةوزان التي تقوم بدورها بصيغمد على الأ، فهي تعت5ل تكون دخيلة فيها نأيشترط 

 المصطلحات ةالمطلب الثالث: صعوبات ترجم

خرى، انما هي أالى  باللغةلفاظ نقل للمعلومات والأ ةهي فقط مجرد ةالترجمة الصطلاحين ال يمكن القول 

فيها المستوى، وتعترض المتخصصين المترجمين  أنشالتي بالثقافة المعرفة  الإحاطةتتسم بالتعقيد تحتاج الى  ةعملي

مر الذي يجعل وتعدد الدللت، الأ ةاللغوية والثقافيوائق والصعوبات التي تتعلق بالختلافات عمن ال ةمجموع

                                                                                                                                                                                
 33، ص  نفس المرجع السابقالبعلبكي، مني،  1

2Cabré, M. Teresa90 نفس المرجع السابق، ص 
 32، ص نفس المرجع السابقالبعلبكي، مني،  3
 49، ص نفس المرجع السابقلقاسمي، علي، ا4
 29، ص نفس المرجع السابقالجابري، محمد عابد،  5
 12، ص المرجع نفسه6
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، ومن خلال هذا المطلب سيتم توضيح ةالعلمية والتقني الترجمةفي حقل  للغايةمر معقد أ تترجمة المصطلحا

  :المصطلحات بترجمةهم الصعوبات التي تتعلق أ

  :التباين دلالي واللغوي .4

لغة التي نقلها الى  باللغةالمصطلحات هي الختلاف المتعلق  ةثناء ترجمأهم العوائق التي يواجهها المترجم أمن 

ن تعدد الترجمات للمصطلح أالى  ة، اضافةاللغة المستقبليثناء ترجمته في أ، حيث يفقد فيها المصطلح دقته ىأخر 

 1السلبي على الفهم العلمي والتأثيالواحد قد يتسبب في غياب التوحد 

  :ةالثقافية والمعرفيق ر الفوا .0

م، ومن خلال ذلك فان الأ ةلمتعلقة باللغا والثقافية الحضاريةحيان بالسياقات تتعلق المصطلحات في غالب الأ

 ةلترجم ةالعملية المعقديتسبب في فقدانها معناها، وتظهر  بالخلفيةخرى دون التقيد أالى  لغةمن  المصطلحنقل 

 2ةكبي ة  التي تتضمن معلومات ثقافي ةالإنسانية والجتماعيالمصطلحات في العلوم 

  :المتخصصةغياب التوحيد والمعاجم  .3

 اللغةالعلمي تقابله العديد من المعاني في  المصطلحالتوحيد على المستوى العربي، صطلاحية إلى لإاالترجمة تفتقر 

 المتعلقةوالحدود  العلميةلمختلف البلدان، ويعود ذلك اساسا الى ضعف التنسيق والتوحيد بين الهيئات  العربية

 3، وهذا ما يدخل الرتباك لدى المترجمالصطلاحيةبالمعاجم 

 

                                                           
 44، ص 0222، القاهرة، دار الفكر العربي، المعرفةوالمصطلح: اشكاليات نقل  الترجمةحمد شوقي عبد السلام، أ1
 10، ص 0272الجزائر،  ة، منشورات جامعةالعربي الترجمةالمصطلح في  ةشكاليإعبد الحق بلعابد، 2
 779، ص 0220ولى، الأ الطبعة، عمال مؤتمر التعريبأ، ةالعربية بالقاهر  اللغةمجمع  3
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  :صور التطور العلمي والتقني .1

الى التقدم الذي تشهده  ة، اضافالعلميةالت المجن التقدم من ملحوظ والتطور السريع في المستهدف من إ

جنبي دون مام المصطلحات وترجمتها، هذا ما يحتم على المترجم استخدام المصطلح الأأيعتبر عائق  التكنولوجية

 1ةترجمته وهو ما يتسبب في اشكالت لغوي

من  ةمفهوم منتشر بين الشعب يتضمن مجموع لغوية إنما ةل تعد مجرد عملي الترجمةن أيتبين من خلال ما سبق 

 دورها في توضيح المعنى ونشره بين اللغات إدراكفيما بينها، وبفضلها يتم  المرتبطةالمعارف والثقافات 

 الترجمةوعلاقتها مع  الهندسة لكهربائيةالمبحث الثالث: 

 بالدقةمن المعارف تمتاز  ةالتي تنتج مجموع التطبيقيةهم الفروع في العلوم أحد أهي  الهندسة الكهربائية

يتم من خلالها نقل المعارف بين جميع اللغات  ةأداة أساسيوالتخصص، هذا ما يعطيها دور كبي في كونها 

يتم من خلالها نشر  ةداأكونها   ةالهندسة الكهربائيبينها وبين  طالتي ترب العلاقةت أوالثقافات، وبذلك فقد نش

 البتكارات وتسهيل تبادل العلمي والتكنولوجي بين البلدان

 ةالهندسة الكهربائيالمطلب الاول: مدخل الى 

التي يعرفها العسل المعاصر، وذلك لما تلعبه من دور كبي  الحيويةمن بين التخصصات  ةالهندسة الكهربائيتعتبر 

 الكهربائيةللدوائر  الفيزيائيةالمبادئ  ةفهي العلم الذي يتعلق بمجموع ،الحديثة االحضارة والتكنولوجيفي بناء 

، من خلال هذا المدخل سيتم ةفي مختلف مجالت الحيا الثورةالتي صنعت  العلميةيضا مع التطبيقات أويرتبط 

                                                           
 91، ص 0274، 72، العدد الإنسانيةالعلوم  ةمجل، ةوإشكالية الترجمالمصطلح العلمي مصطفى فاضل،  1



مة ترجبين الصوغ المصطلحي والالهندسة الكهربائية                :لنظريالفصل ا
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 الخاصةهم فروعها مع التعرف على لغتها أعبر التاريخ، والتطرق الى  ةالهندسة الكهربائيوتطور  أةالتعرف علىنش

 1التقنيةومصطلحاتها 

 ةالهندسة الكهربائيوتطور  أةنش .4

الكهربائية ، وذلك عندما اكتشف العالم ويليام جلبرت الخصائص 71الى القرن  ةالهندسة الكهربائييعود ظهور 

بنيامين تى بعده العالم أ، ثم ةمر  لأولمن المواد، حيث تقام بوضع مصطلح الكهرباء  ةبمجموع ةالمتعلق

الكهربائية للظواهر  ةمن التجارب على البرق ليدرس الطبيع ةمجموع بإجراء، حيث قام 79في القرن  فرانكلين

 2ويؤكدهاالجوية 

جراها مخترع العمود الكهربائي أتغي نوعي بفضل الجهود التي  الكهربائيةعرفت العلوم  79القرن  بدايةوفي 

 الىالهندسة الكهربائية الرجوع والتطور التاريخي بين النشأة  العلاقة، وهانز أورستد، 7922عام لساندو فولتا ا

 الكهربائيةالخصائص  جلبرتويليام العالم  اكتشفللقرن السابع عندما  ةللهندسة الكهربائيولى البدايات ال

في القرن الثامن عشر  فرانكلينبنيامين ثم جاء  ةمر  لأولالكهرباء  ةلبعض المواد وهو الذي وضع مصلح

ل نوعي بفضل جهود  اانتق ةالجوية الكهربائيللدوائر  ةالطبيعة الكهربائيعلى البرق يؤكد  الشهيةليوجد تجاربه 

يس اطبين الكهرباء والمغن العلاقةثبت أالذي  7922 ةالذي اخترع العمود الكهربائي سن ايسلانكل من 

  ةالهندسة الكهربائيساس بظهور أجر حهذه الكتشافات كانت  الكهرومغناطيسي طسس الخأالذي وضع 

 الأنظمةفي تطوير  ادورا محوري نيكولاو ديسونأتوماس لعب كل من  79واخر القرن أكتخصص مستقل وفي 

 ةالطاقة الكهربائيالتوليد والتوزيع 

                                                           
 70، ص 0279، القاهرة، دار الفكر، ةالهندسة الكهربائيمدخل الى بد الحميد، محمد، ع1

2Franklin, Benjamin. Experiments and Observations on Electricity, Harvard University 
Press, Cambridge, 2003, p. 45 
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 اتسع المتناوب ومنذ ذلك الحين ربالتيا تسلااسم  ارتبطبالتيار المستمر في حين  اديسونحيث ارتبط اسم 

دى ألقد  ،والحواسب الدقيقةالتصالت والراديو ثم اللكترونيات أنظمة  لليشم ةالهندسة الكهربائينطاق 

منذ  ةقسام ومعاهد متخصصأضمن  الجامعةتدرس في الكهربائية فأصبحت  الهندسةفي  للتقنيةسريع التطور ال

تربط بين كل من الكهرباء والمغناطيس، ليقوم بعدهما العالم ل التطبيقات مجالوانتقلت من  79واخر القرن أ

بتأسيس الهندسة الكهربائية   بداية، وقد جبرت هذه الكتشافات ةالكهرومغناطيسي بتأسيس فاراداي

 1كتخصص مستقل

التوليد وتوزيع  ةنظمأدور كبي في تطوير  بأداء تسلانيكولا  ةرفق نتوماس أديسو قام  79القرن  ةومع نهاي

لتشمل بعدها التصالت والراديو الهندسة الكهربائية  ةنظمأ، من خلال ذلك توسعت ةالطاقة الكهربائي

 2وغيها

، ةالهندسة الكهربائيفي كل من التعليم  البحثيةن التطور السريع الذي عرفته التقنيات قام بتطوير المجالت إ

 العمليةمن التطبيقات  ةانتقالي ةوالمعاهد منذ ذلك الوقت، وقد عرفت مرحلصبح يتم دراستها في الجامعات أف

 3الفيزيائية الصلبة  الرياضيةسس الى الأ

 

 

                                                           
1Volta, Alessandro. Collected Works on Electricity and Chemistry, Oxford University 
Press, London, 1980, p. 77. 
2Hughes, Thomas P. Networks of Power : Electrification in Western Society 1880–
1930, Johns Hopkins University Press, Baltimore, 1983, p. 102 
3Hambley, Allan R. Electrical Engineering: Principles and Applications, Pearson 
Education, 7th Edition, New York, 2018, p. 34. 
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  :ةالهندسة الكهربائيفروع  .2

من  ةالتطبيقية والبحثيمن الخصائص  ةمن الفروع التي تكمل بعضها، ولكل فرع منها مجموع ةمجموع هناك

  :همهاا

 الطاقة الكهربائية ةهندس:  

 1التقليدية والمتجددة  الطاقةتوليد الكهرباء ونقلها وتوزيعها، وكذلك محطات توليد  بأنظمةتتعلق 

 الالكترونيات ةهندس:  

 2المتكاملةالتي تعتمد على الموصلات، مثل الدوائر  ةالإلكترونية والأنظميتم اعتمادها في تصميم الدوائر 

 الاتصالات ةهندس:  

 3مثل الشبكات لكيةواللاس السلكيةشارات لإنقل المعلومات من خلال ا ةنظمألق بتطوير عتت

 التحكم الالي ةهندس:  

 4بالتحكم والروبوتات ةلقعالمت الأنظمةيتم اعتمادها في دراسات تصميم 

 الحاسوب ةهندس:  

 1والحاسوب، بهدف تطوير المكونات والبرمجيات ةالهندسة الكهربائيتتعلق بالجمع ما بين مبادئ 
                                                           

 42، ص  نفس المرجع السابقبد الحميد، محمد، ع1
 11، ص 0279، عمان، العلمية، دار اليازوري الالكترونيات ةفي هندس ةخالد، مقدمالصميدي، 2
 727، ص 0202، الرياض، ةمكتبة الرشد، المعاصرةالاتصالات  ةهندسلعزاوي، سمي، ا3
 12، ص 0271، دار صفاء للنشر، عمان، لي وتطبيقاتهالتحكم الآحمد، أقاسم،  4
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 الطبية الحيوية الهندسة:  

 2التشخيص ةجهز أداخل المجال الطبي، مثل  ةالكهربائية والإلكترونيتهتم بتطبيق المبادئ 

  :ومصطلحاتهاالهندسة الكهربائية  لغة .3

، مثل التيار العلميةمعادلت والكلمات  ةبها تتغلغلها مجموع ةخاص ةتقنية الكهربائية لغة الهندستتواجد داخل 

للتحاور والتواصل بين المهندسين في  ةداأك  اللغة، وغيها من الكلمات، ويتم استخدام هذه المقاومةالكهربائي، 

 3ةالهندسة الكهربائيمجال 

ساسي للتطور أليست فقط مجرد تخصص تقني، انما هي محور  ةالهندسة الكهربائين أمن خلال ما تم ذكره يتبين 

 ةعلمي ة، وهذا ما يجعلها محطةوالأنظمة الذكيكالذكاء الصطناعي   الحديثةظهرت التقنيات ه فبفضل الحضاري،

 4المعرفةلق بجميع فروع عتتسم بالتجديد وتت

 المطلب الثاني: الحاجة الى الترجمة في مجال الهندسة الكهربائية

 التالية:تظهر الحاجة الى الترجمة من خلال النقاط 

  :للمعرفةساسي أكمصدر   ةاللغة الإنجليزيانتشار  .4

في مجال  الأكاديميةبحاث لجميع العلوم، فهي تتواجد في جميع المراجع وال ةاللغة العالميهي  ةاللغة الإنجليزين إ

 وتبادلها،فكار وال الآراءساس انتقال أ، فهي تعد الدوليةفي المؤتمرات  ةنها معتمدأ، كما ةالهندسة الكهربائي
                                                                                                                                                                                

 99، ص 0271، ةجامعة القاهر ، الحاسوب: المكونات والبرمجيات ةهندسمنصور، علي، 1
 734، ص 0207، دار المناهج، عمان، ةالطبية الحيوي الهندسة، فاطمةعبيد، 2

3IEEE Standards Association, IEEE Std 100 – The Authoritative Dictionary of IEEE 
Standards Terms, IEEE Press, New York, 2019, p. 12. 
4Hambley, Allan R. Electrical Engineering: Principles and Applications, Pearson 
Education, 7th Edition, New York, 2018, p. 8. 
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مام أ، فهي تجعلهم في وضع حرج ةاللغة الإنجليزيمام الباحثين المبتدئين الذين ل يتقنون أمر الأ هلوهذا ما يس

 ةعليها من الوصول اليها دون ترجم يتأثرالتي  ةالمعرفة الكبي 

 في العلم النفتاحمن ضروريات التطور  ضرورةهي  الترجمةن إوبذلك ف

 في البحث والتعليم ةأهمية الترجم .2

والمراجع الى لغات  الدراسيةالتعليم، هي تسمح بنقل المناهج  ةدور مهم في تسهيل عملي ءالترجمة بأداتقوم 

يحتاج  ةالهندسة الكهربائيمنها، فالباحث في مجال  ةفرصة الستفاد، وهذا ما يعطي ةالعربيمترجم باللغة  ةمحلي

 ةالترجمة أدانه يعتبر ا، كما 1ةالعملية والنظريله فهم التطبيقات  حتى يتسنى ةبالدقة والحداثالى مراجع تتسم 

تطوير  لالعربية لأج ةالأكاديمي باللغتوى المحدور في تطوير  وللترجمة، ةالعالمية الحديثالوصول الى الدراسات 

 2الرصيد المعرفي الذي يلبي احتياجات الجامعات ومراكز التعليم العالي

 الدقيقة: ةوالباحثين عند غياب ترجم الطلبةتواجه  مشكلات .3

من المشاكل والتحديات تواجه  ةوجودها بشكل مبهم وغي دقيق يعطي مجموعالدقيقة أو  الترجمةن دعم إ

  :همهاأوالباحثين ومن  الطلبة

 التقنيةاستيعاب المفاهيم  صعوبة:  

                                                           
 720، ص 0279، بيوت: المركز الثقافي العربي، الحديثةوالتعريف في ميدان العلوم  الترجمةحسن، مصطفى،  1

2Albir, Amparo Hurtado. Translation and Translation Studies.Amsterdam: John 
Benjamins, 2017, p. 133 
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واضحة يجد لها مفاهيم أن  للطالبالتي ل يمكن  المبهمةمن المفاهيم  ةمجموع ةالهندسة الكهربائيتتضمن 

 1ةباللغ

  محدودةالاعتماد على مصادر:  

من المصادر التي ل يمكن تغييها، وهذا ما يجعل الطالب محدود في قدرته على  ةعلى مجموع ةالهندسة الكهربائي

 ةالحديثة والمتطور الطلاع على البحوث 

 البحوث ةعلى جود التأثير:  

 2ن يفهم معناها، مما يجعله مضطر الى النقل السطحي دون ةمواجهة اللغيجد الطالب مشكل في 

 تطوير صناعي ةعاقإ:  

، وهذا ما يزيد من ةباللغة الإنجليزيمن المراجع  ةعلى مجموع ةالهندسة الكهربائيفي مجال  المتطورةالتكنولوجيا 

 3ةودقيق ةواضح ةمنها دون ترجم ةصعوبة الستفاد

للوصول الى التطور العلمي والتكنولوجي، فبفضلها يمكن الكهربائية أداة استراتيجية  الهندسةفي مجال  الترجمة

نها تمنح دائما كبي للتعليم، ولها دور في انتقال أوالباحثين، كما  الطلبةبشكل سهل لدى  المعرفةالوصول الى 

والستثمار فيها هو استثمار في مام بالترجمة العالمية الهت نإ، وبذلك فالمحليةالخبرات عبر دول العالم الى الدول 

                                                           
 99، ص 0202، 70، العدد اللغويةالدراسات  ة، مجلالتقنيةفي نقل مصطلحات  ةالترجمة العلميدور ، خديجةناصر،  1

2Venuti, Lawrence. The Translator’s Invisibility: A History of Translation. London : 
Routledge, 2008, p. 154 

 11، ص 0207، عمان: غيداء للنشر، الترجمة والتطور التكنولوجييوسف، محمد،  3
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الهندسة في مجال  المتسارعةالتطورات  ةيهتم بتكوين باحثين وطلاب قادرين على مواكب لأنهالمستقبل، 

 1التي يشهدها العالم ةالكهربائي

 

 ةالمعرفة الكهربائيفي تطوير  الترجمةالمطلب الثالث: دور 

 كالتصالتساس تنوع المجالت  أ، فهي المعاصرةوالتكنولوجيا  ةلصناعلالعمود الفقري  ةالكهربائيالمعرفة تعتبر 

في  ةضرورة الترجم، وبذلك تظهر ةباللغة الإنجليزي ةجنبيأحيان يتم وضعها بلغات لي، وفي غالب الأوالتحكم الآ

 2العلميةتطوير البحث العلمي والتطبيقات  لأجلنقل المعارف بين الباحثين والطلاب 

 ةومنح مكان مهمالكهربائية كجسر لنقل الابتكارات   الترجمة .4

 العلمية، في المقالت المتجددةفي مجال الطاقات بتكارات المتطورة الحديثة الإعلى  طلاعال ةفرص الترجمةتمنح 

، وهذا ةالعلمية المحلي، وترجمتها تسمح بوصولها الى المجتمعات ةباللغة الإنجليزيحيان صدارها في غالب الأإيتم 

 3والصناعةمنها في كل من التعليم  والستفادةما يمنح نشرها 

  :كاديميودعم البحث الأ ةالترجم .2

، فهي تساعده على الوصول الى ةالهندسة الكهربائيفي مجال  الباحثلدى  مهمةالترجمة مكانة  دتشه

البيانات وتوسيعها  ةا تمكن من تطوير قاعدأنهالنظريات والمراجع التي يحتاجها ويدمجها في بحثه العلمي، كما 

                                                           

1Pym, Anthony. Exploring Translation Theories. London: Routledge, 2014, p. 210 

 17، ص 0279: دار الفكر العربي، القاهرة،والتقنية علميةال الترجمةمدخل الى حمد، أبد الرحمن، ع2
3 Crystal, David. English as a Global Language. Cambridge: Cambridge University Press, 
2003, p. 102. 
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 ةبمشارك الترجمةوتقوم  1التي قام بدراستها، العالميةعن طريق المعارف  ةفكاره الجديدأ، وتطوير ةالعربي باللغة

 2راك العلمي العالمي من خلال البحوث التي يتم نشرها بمختلف اللغاتالباحثين العرب في الح

 ثر كبي في الجانب التطبيقي الذي يتطور بتطورهاأغذاء البحث العلمي، وتمنحه  الترجمةتعتبر 

  :ةالثنائية الكهربائيوتطوير تطبيقات  ةالترجم .3

 ةدلأو  التقنيةوتحسينها في مجال الكهرباء عن طريق الكتابات  الصناعيةمن تطوير الممارسات  الترجمةتمكن 

التي تتعلق  العالميةوالقوانين  للأوساط، فهي تمكن من الفهم الدقيق ةالمتطورة المعاصر  بالأجهزة ةلقعالتشغيل المت

 3المنتجات ةزز من جودعالباحثين والمهندسين وي ة، وهذا ما يزيد من كفاءةبالسلامة الكهربائي

التنمية التي تساهم في  الستراتيجيةمن الوسائل  ةتعتبر وسيل ، إنمالفهم النصوص ةداأل تعتبر مجرد  ةالترجمإن 

 ةالصناعي

 ة:العربي ةالكهربائية باللغثراء المصطلحات إو  الترجمة .1

، فهي تساعد ةالدقيقالكهربائية بالمصطلحات  ةالعربي اللغةثراء إودورها في  الترجمةأن  تبينمن بين الفوائد التي 

احتاج الى  الطاقةفي  الحديثةالمفاهيم وتوحيدها بين الطلاب والباحثين، في المصطلحات والمفاهيم  ةعلى شمولي

 4بهامبشرط الفهم السليم وعدم الإ ةدقيق ةعلمي ةعربي بلغةها تترجم

 ومنح مكان مهمه لها اللغةالى اثراء  بالإضافةهذا  ة،العربي اللغةلدى  ةالهوية العلميبتعزيز  الترجمةتقوم 

                                                           
 743، ص  نفس المرجع السابق مصطفى، حسن 1

2Albir, Amparo Hurtado. Translation and Translation Studies. Amsterdam: John 
Benjamins, 2017, p. 188 

 770، ص  نفس المرجع السابقوسف، محمد، ي3
 95، ص  نفس المرجع السابق، ةناصر، خديج4
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لنقل البتكارات  ةداأ، فهي تعد ةالمعرفة الكهربائيفي تطوير  الترجمةظهر مما سبق الدور المهم الذي يؤديه 

، فهي الصناعيةمن وسائل تطوير تطبيقات  ةنها تعتبر وسيلأ، كما الأكاديميلدعم البحث العلمي  ووسيلة

  ةمعرفي ةدعقا الترجمةالتي تمنحها، كتب الستثمار في  التقنيةمن خلال مصطلحات  ةالعربي اللغةجراء إتدعم 

 1ةوالثورة التكنولوجيالتي يشهدها العالم  السريعةتساعد على التقدم مع التطورات  ةوقوي ةكبي 

 

 خلاصة ال

نمـا هـي يتميـز إل تعد فقط مجرد تخصـص تقـني محـدود،  ةالهندسة الكهربائين أمن خلال ما سبق يتضح 

القتصـــــادي وتقـــــديم التطـــــور لمختلـــــف القطاعـــــات في المجـــــالين  ةالبنيـــــة التحتيـــــبالتكامـــــل، لـــــه الفضـــــل في تطـــــوير 

ونشــرها،  الطاقــةنتــاج إالـتي تتســم بــالتطور بالتقـدم في  الأنظمــةمــن  ةمجموعــ ابتكـار، فمــن خلالهــا تم يوالجتمـاع

، كــذلك لهــا دور  ةوالآلت الصــناعيالــتحكم في المعــدات ى الحديثــة القــدرة علــ التصــالالى تطــوير وســائل  ةضــافإ

بهــا،  ةلقــعالمت العمليــةوالتطبيقــات  النظريــةبــين القــوانين  ةعلاقــ ةقامــإ، وعــن طريقهــا ثم المعلوماتيــةكبــي في الطــب 

 التـأقلمالتقـدم والتطـور العلمـي والتكنولـوجي، وعـن طريقهـا يمكـن  ةلزيـاد ةوسـيلة أساسـيهـي  ةفالهندسة الكهربائي

مــام التحــديات والعوائــق ألحســن ســي حاجيــات العصــر والوقــوف  ضــرورةعــبر الــزمن، فهــي  المتســارعةالتطــورات 

 المستقبليةالحالية و 

 

 

 

                                                           
1Pym, Anthony. Exploring Translation Theories. London : Routledge, 2014, p. 245. 
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Erreur ! Argument de commutateur inconnu. 

 

 

 

 

 

 :تطبيقيالفصل ال
 الكهربائية"  الهندسةمعجم مصطلحات آليات الترجمة في "

 لأنور محمود عبد الواحد 

 

  



  آليات الترجمة في "معجم مصطلحات الهندسة الكهربائية" لأنور محمود عبد الواحدالفصل التطبيقي:

______________________________________________________ 

Erreur ! Argument de commutateur inconnu. 
 

 تمهيد:

عمودها الفقري الذي يتم من خلاله استيعاب النصوص  الكهربائية الهندسةفي ميدان  التقنيةتعتبر المصطلحات 

، ويظهر المعرفةنقل  ةبشكل دقيق يعتبر عنصر مهم في عملي العربيةإلى  الإنجليزية، فترجمتها من اللغتين العلمية

الى اضافه الى  بالإضافةفي العالم،  التقنيةذلك من خلال تقييم مدى انسجام بالترجمات مع الستعمالت 

اكتشاف الثغرات التي تتسبب في تشويش المجال، ان عرض المصطلحات التي تم انتقائها وتحليلها يبين مسارها 

 القضاء على نقاط القصور فيهاومنح فرصه لتطويرها و  الترجمةالختبار جهود  لأجلالعملي 

، وتحليل  ةالعربي اللغةوترجمتها الى  الإنجليزية باللغةمن المصطلحات  ةمن خلال هذا الفصل سيتم انتقاء مجموع

  :، عن طريق ثلاث مباحث كالتيالكهربائية الهندسةكل منها بما يخدم مجال 

 للدراسة ةفني بطاقةول:المبحث الأ

 تحليل عينه من المصطلحات المبحث الثاني:

 واستخلاص النتائج التجربةتقويم  المبحث الثالث:
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______________________________________________________ 

Erreur ! Argument de commutateur inconnu. 
 

 ةفنية للدراس بطاقةول: المبحث الأ

سيتم من خلال هذا المبحث تعريف المترجم أنور محمود عبد الواحد، مع تحيد أهم المحاور التي اعتمدتها 

 الدراسة

 "عبد الواحدنور محمود "أول: التعريف بالمترجم المطلب الأ

  :ةالعلمية والعمليحياته  .4

عند  العلميةهم الشخصيات أم، ويعتبر من 7901سبتمبر سنه  70ولد الدكتور انور محمود عبد الواحد في 

 الإسكندريةفي جامعه  الميكانيكية الهندسةالعرب في مجال المهاجم والتعليم، تحصل على شهاده بكالوريوس 

، 7927ليتحصل بعدها على شهاده الماجستي سنه  الجامعة، وقد اكمل دراسته العليا في نفس 7949سنه 

، حيث تمكن من خلال ذلك 7921وقد حصل على شهاده الدكتوراه في علوم في جامعه بروكسل سنه 

 71التي اعطت انتاج ايجابي له في معجمه في وقت لحق التقنية الخبرةمندمج التكوين العلمي الدقيق مع 

 الأكاديمية، فقد قام عبد الواحد بممارسه مجموعه من المهام العملية الناحيةله اما من  العلميةهذا من ناحيه 

الكبرى، اضافه الى مشاركته في اعداد  والمعجمية اللغوية، ومن بينها اشرافه على مجموعه من المشاريع والمهنية

سنه  المصرية المسلحة، والتي من ابرزها اداره التدريب للقوات الرسميةمؤسسات  لفائدة المخصصة ملمعاجا

                                                           
، 0272الولى،  الطبعة، العلمية، بيوت، دار الكتب المعجم الهندسي الجديد: انجليزي فرنسي الماني عربيعبد الواحد، انور محمود،  71

 72ص 
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______________________________________________________ 

Erreur ! Argument de commutateur inconnu. 
 

، وهذا والجودةللمواصفات  المصرية بالهيئة الصياغةقام بتولي منصب مقرر لجنه  0227وفي سنه  7910،72

 73ما اعطاه مكانه كبيه ومميزه في الوسط العلمي والمؤسسات

  :التوجيه اهم اعماله في .2

الذي تم انجازه ما بين سنه  المتخصصة التكنولوجيةتعلق اسم الدكتور انور محمود عبد الواحد بمشروع المعاجم 

معجم من مختلف النواع، شامله المجال العلمي  79 السلسلة، حيث تضمنت هذه 7999 7913

يد وتكييف الهواء سنه ، ومعجم التبر 7914م مصطلحات الحديد والشرب سنه معجوالهندسي الدقيق ك

 الترجمةالذي كان من انجاز الدكتور عبد الواحد في مجال  الكهربائية الهندسة، ومعجم مصطلحات 7919

 74التقنية

التي تهدف الى توحيد  العلميةالدكتور عبد الواحد هو من اهم التوجيهات  بإنجازهيعتبر المشروع الذي قام 

، هذا ما يعطي فرصه للطلاب والباحثين العرب من ايجاد الأجنبيةالمصطلح التقني العربي ودمجه مع اللغات 

، حيث يؤدي عبد الواحد هو الموجه المعجمي الساسي العربية باللغةمراجع تمكن من زياده المحتوى العلمي 

 7502في الوطن العربي في اواخر القرن  يةالعلم الترجمةالذي قدم دم كبي لرسم معالم 

  :التقنيةمكانته من خلال ترجمه المصطلحات  .3
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  آليات الترجمة في "معجم مصطلحات الهندسة الكهربائية" لأنور محمود عبد الواحدالفصل التطبيقي:

______________________________________________________ 

Erreur ! Argument de commutateur inconnu. 
 

في تعريب المصطلحات  المتميزةللدكتور انور محمود عبد الواحد من خلال اسهاماته  المهمة المكانةاتضحت 

، حيث قام بالدمج بين التعريف الميكانيكية والهندسة الكهربائية الهندسةخصوصا في مجال  والتقنية العلمية

توضيح  لأجل التوضيحيةمجموعه من الرسومات  بإضافة، حيث قام الأجنبية اللغةالعربي الدقيق وما يقابله في 

 76المفهوم للطالب العربي المتخصص

الى ، انما واصلت مسيتها الترجمةلم تتوقف عند  الكهربائيةعبد الواحد في مجال هندسه  الدكتورةان اسهامات 

انشاء منهجيه دقيقه في توحيد المستحيل العلمي، وهذا ما اعطاه اهميه كبيه ومكان اليه ميزته بين المعجمين 

 77العرب، حيث يعتبر من اهم رواد التعريف التقني في العالم العربي

 الكهربائية الهندسة تلحاصطمالمطلب الثاني: التعريف بمعجم 

، حيث تساهمت الكبية الأهميةذات  التخصصيةمن بين المراجع  الكهربائية الهندسةيعتبر معجم مصطلحات 

، وهذا العلمية والدقةفي المجال التقني، فبفضلها تم الجمع والدمج بين البعد الصطلاحي  العربية اللغةفي خدمه 

 ما يتوجب التعمق في بعض الجوانب فيه

  :اسم المعجم .4

، وهو من بين الصدارات التي قامت بها معاجم الكهربائية الهندسةيتميز المعجم بعنوان: معجم مصطلحات 

خدمه الباحثين في مجال  لأجل، وقد تم اعداده من قبل الدكتور انور محمود عبد الواحد التخصصيةالتكنولوجيا 
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  آليات الترجمة في "معجم مصطلحات الهندسة الكهربائية" لأنور محمود عبد الواحدالفصل التطبيقي:

______________________________________________________ 

Erreur ! Argument de commutateur inconnu. 
 

وهذا ما ميزه ، والألمانية الفرنسية الإنجليزية العربية، وهو يحمل مجموعه من اللغات تتمثل في الكهربائية الهندسة

 78الحديثةباحتلاله مكانه مرجع متعدد البعاد في مجال التقنيات 

  :ظروف واعداده .2

، وذلك في جو العربية اللغةذات  التقنيةمثلا لقله المراجع  الكهربائية الهندسةتم انجاز معجم مصطلحات 

وانتشارها بشكل واسع، حيث تم اعتمادها في المراجع  العربيةفي الجامعات  الهندسيةالتخصصات  تنوعتسوده 

 التقنيةفي هذا المجال المعرفي الذي يفتقر الى المعاجم  الثغرة، وهذا ما ادى بالمؤلف للاهتمام بسد الأجنبية

 79من خلال منهج علمي يسي وواضح العربية اللغةوما يقابلها في  الأجنبية، التي تدمج بين المستندات الدقيقة

  :جيه المؤلف في جمع المصطلحاتمنه .3

 التقنيةقام المؤلف بالعتماد على الدمج بين المنهجين التوثيقي والمقارن، وذلك من خلال اعتماد القوائم 

بمجال الكهرباء  المهتمة الألمانيةوكذا  والفرنسية الإنجليزيةكمرجع اساسي له، كالمعاجم   المتخصصة الأجنبية

بما يناسبها  العربيةغة فيها باللصطلحات المواللكترونيات، وقد قام بمقابله المصطلحات فيها وقد قام بمقابله 

في  المتواجدةمنها  القريبةاو الشتقاق، وحتى من خلال العتماد على المصطلحات  المباشرة الترجمةمن خلال 

توثيق المصطلح دون مصدر، فقد قام بذكر مصادره بشكل دقيق مع  ، حيث انه لم يهملالعربية اللغةمجامع 

توضيح الختلاف في  لأجللذلك  المتطلبةالتقديم مقابلات عربيه عديده في مجموعه من الحالت 

 80الستعمال
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  آليات الترجمة في "معجم مصطلحات الهندسة الكهربائية" لأنور محمود عبد الواحدالفصل التطبيقي:

______________________________________________________ 

Erreur ! Argument de commutateur inconnu. 
 

  :محتوى المعجم .1

في مجال الكهرباء  المتخصصةالعديد من المصطلحات  الكهربائية الهندسةيتضمن معجم مصطلحات 

ان يسهل على الطالب  لأجلواللكترونيات والتصالت، حيث انه جاء في شكل مرتب ترتيب هجائي، 

 التي يحتاجها دون استغراق وقت طويل في ذلك، ومن مميزاته انه يعمل على  المفردةعمليه الوصول الى  والباحثة

 المقارنة، وهذا ما يعطي للطالب والباحث الثلاثة نبيةالأج باللغةالتقديم المصطلح العربي في نظي المصلح 

 المختصرةفان المعجم له ميزه اخرى تتمثل في تقديمه مجموعه من الشروحات  الميزة، اضافه الى هذه السريعة

 81، وهذا ما يعطيه اهميه في كونه يعتبر وسيله تعليميه ومعرفيه في نفس الوقتالأساسيةلبعض المفاهيم 

 للدراسة المختارةالمصطلحات  طبيعة: المطلب الثالث

، الكهربائيةالتي يتم من خلالها فهم الخطاب التخصصي في مجال  الأساسيةالقائد  العلميةتعتبر المصطلحات 

وتطورها عبر الزمن، كما انها تقوم على منح فرصه هذا الباحثين كونها تعتبر اداه للتواصل  العاكسةة المرآفهي 

والتبادل المعارف، ومن الواجب القيام بتوضيح مجموعه من المعايي التي على اساسها تم اختيار المصطلحات 

 التي تتضمنها، وابراج اهميتها الفرعية، وتوضيح المجالت المدروسة

  :يار المصطلحاتمعايير اخت .4

  :القيام بعمليه اختيار المصطلحات وهي لأجلتم اعتماد مجموعه من الشروط 

 التقنية: فقد تم الهتمام بالمفردات التي يتم تداولها بشكل كبي في المراجع الشيوع والاستعمال 

 82الجامعيةوالكتب 
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  آليات الترجمة في "معجم مصطلحات الهندسة الكهربائية" لأنور محمود عبد الواحدالفصل التطبيقي:

______________________________________________________ 

Erreur ! Argument de commutateur inconnu. 
 

 والتي تم التفاق عليها  والمفهومة السهلة: تم اختيار مصطلحات التي تتضمن التعريفات العلمية الدقة

 83في وسط الكاديمي

 ايجاد مصطلح عربي يقابل اجنبي دون العبث  وعقلانية: يجب مراعاه مدى سهوله للترجمة القابلية

 بالمعنى

 84الكهربائية الهندسةالتنوع الموضوعي: وذلك لكون المستوى يقوم بتمثيل اكثر من مجال داخل مجال 

  :التي ينتمي اليها الكهربائية للهندسة الفرعيةالمجالات  .2

  :في ذلك وهي المخصصةيعود اصل المصطلحات التي تم اختي مجموعه من الفروع 

  85بتوليد الكهرباء ونقلها ونشرها وتوزيعها الخاصة: تتعلق بالمصطلحات الكهربائيةهندسه القوى 

 :86الإلكترونية دواتبالأ المتعلقةوتهتم بالمفاهيم  الالكترونيات 

 87واللاسلكية السلكيةوالتصالت  بالإشارات المتعلقة: تتضمن المفردات هندسه الاتصالات 

 الصناعيةبالعمليات  الخاصة الذكية بالأنظمة المتعلقة: يتضمن مجموعه المصطلحات التحكم الالي 

  :المختارةاهميه المصطلحات  .3

واحده بين الباحثين  لغة، في كونها تشترك في بالدراسة المتألقةمن خلال اغتيال مصطلحات  الأهميةتكمن 

  :88والطلاب، كما انها تسهل
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  آليات الترجمة في "معجم مصطلحات الهندسة الكهربائية" لأنور محمود عبد الواحدالفصل التطبيقي:

______________________________________________________ 

Erreur ! Argument de commutateur inconnu. 
 

 مفهوم العلمي موحد بين جميع القائمين في الميدان 

  والعربيةاجنبيه  العالميةبين اللغات  التقنية الترجمةسهوله 

  بالهندسة المتعلقةوالتخصصات  الكهربائية الهندسةدعم التكوين الكاديمي الخاص في مجال 

 سهله ومعرفه متفقه عليها لغةومكان للبحث العلمي عن طريق توفي  منحزة 

 المبحث الثاني: تحليل عينه من المصطلحات

سيتم من خلال هذا المبحث عرض مجموعة من المصطلحات باللغة الإنجليزية وترجمتها الى اللغة العربية، ثم 

 الترجمة وأهميتهاتحليل كل منها بما يخدم المجال، لأجل توضيح دقة 

 المطلب الاول: عرض المصطلحات بلغتين

 الترجمة الى اللغة العربية المصطلح باللغة الانجليزية

Polarization  استقطاب 

Stroboscope إستروبوسكوب                 

Imprinting  إستشراد 

Protection Wires أسلاك التحرز 

Radiation إشعاع 

Aluminum الومنيوم 

Ampere أمبي 
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  آليات الترجمة في "معجم مصطلحات الهندسة الكهربائية" لأنور محمود عبد الواحدالفصل التطبيقي:

______________________________________________________ 

Erreur ! Argument de commutateur inconnu. 
 

Electronics الكترونيات 

Crystal بلورة 

Battery بطارية 

Corrosion تآكل 

Lagging تخلف 

Transistor ترانسيستور 

Frequency تردد 

Tariff تعريفة 

Turbine توربين 

Regulation تنظيم 

Ventilation تهوية 

Balance توازن 

DC تيار مستمر 

AC تيار متردد 

Graphite جرافيت 

Bipolar ثنائي القطب 

Bell جرس 

Damper  مخمد 



  آليات الترجمة في "معجم مصطلحات الهندسة الكهربائية" لأنور محمود عبد الواحدالفصل التطبيقي:

______________________________________________________ 

Erreur ! Argument de commutateur inconnu. 
 

Amplifier  مضخم تيار مستمر 

Converter مغي 

Capacity سعة  

Copper نحاس 

Capacitor  مكثف 

Atom ذرة 

Dynamometer دينامومتر 

Silicone  سيليكون 

Sparkplug شمعة شرر 

Valve  صمام 

Dielectric كهربائي  عازل 

 من اعداد الطالب بناءا على معجم مصطلحات الهندسة الكهربائية المصدر:

ان ترجمة مصطلحات الهندسة الكهربائية تحتاج دقة كبية تخدم المجال، وفي ما يلي سيتم تحليل كل مصطلح من 

 :89الجدول لغرض توضيح دللته وأهميته

 المصطلح الاول: استقطابPolarization  

اتجاه المجال الكهربائي وتوضيح مدى  لأجل الكهربائيةالستقطاب هو مصطلح يتم استخدامه في الفيزياء 

 باللغةتوزيع الشحنات داخل ماده معينه عند تعرضها الى مؤثر خارجي، وقد تم ترجمته الى كلمه استقطاب 
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  آليات الترجمة في "معجم مصطلحات الهندسة الكهربائية" لأنور محمود عبد الواحدالفصل التطبيقي:

______________________________________________________ 

Erreur ! Argument de commutateur inconnu. 
 

بشكل دقيق، لكونه يوضح ويبين فعل التركيز وتوجيه الشحنات الى اقطاب ما، ويعتبر هذا المصطلح في  لعربيةا

فهم واستيعاب سلوك العوازل، وتقوم عمليه الستقطاب بتكوين مجموعات ل لأجاساسي  الكهربائية الهندسة

الذي يؤديه  الدورة، اضافه الى لها الكهربائية، وذلك يؤثر بشكل واضح على الخواص  المادةثنائيه القطب في 

الستقبال والرسال للموجات  جهة، بحيث يقوم بتحديد الهوائية الأجهزةالستقطاب في امل 

 العملية والتطبيقية الفيزيائية، وتظهر اهميه هذا المصطلح في كونه يعتبر مركز التقاء النظريات الكهرومغناطيسية

 والطاقةفي كل من انظمه التصالت 

  :تروبوسكوباسالمصطلح الثانيStroboscope 

تجميد حركه الجسام ذات الدوران السريع  لأجلجهاز بصري كهربائي يتم استخدامه  استروبوسكوبيعتبر 

 ذات تردد معين عليها، وقد جاءت ترجمه كلمه استروبوسكوب متقطعةبصريا، وذلك من خلال تفعيل اضاءه 

الحتفاظ بخصوصيه اللفظ، حيث انها تعتبر ذات اصل الجنبي، ويتم  لأجللفظيا فقط  العربية باللغة

دون اللجوء الى  عالية، فهو يقوم بتوفي دقه والآلتقياس سرعه دوران الجسام  لأجلاستعماله هذا الجهاز 

يح توض لأجلبها في البحوث داخل المختبرات  الستعانةاللمس، ويعتبر وسيله تعليميه ذات اهميه كبيه يتم 

، وذلك من خلال اعتماده على الدواه لكهربائيةا بالهندسة، كما ان له علاقه مباشره الحركيةالظواهر 

 القائمة العلاقةالتي تساعده في التحكم في مضادات الضوء، فهو يعتبر مثال واضح على  الدقيقة الإلكترونية

 بتكال البصريوال الكهربائية التقنيةبين 

  :استشرادالمصطلح الثالثImprinting   

توضيح معناه، فهو يعني عمليه  لأجل لعربيةا باللغةمصطلح استشراد  بترجمةقام المترجم انور محمود عبد الواحد 

ترك اثر في ماده معينه كانت قد تعرضت لمجال كهربائي او مؤثر مغي من المحيط خارج، ويتعلق هذا المصطلح 



  آليات الترجمة في "معجم مصطلحات الهندسة الكهربائية" لأنور محمود عبد الواحدالفصل التطبيقي:

______________________________________________________ 

Erreur ! Argument de commutateur inconnu. 
 

مجموعه من التغيات التي ل يمكن الرجوع فيها اذا ما  بإظهاربخاصيه المواد التي تقوم  الكهربائية الهندسةفي 

، فتقوم العازلةفي صناعه المواد  المبدأاو الجهد، حيث يتم استخدام هذا  كالحرارةتعرضت لمجموعه من الظروف  

ختيار مصطلح استشراد باكتساب مجموعه من الخواص التي تؤثر بدورها على الداء الخاص بها، وقد تم ا

 التطبيقيةفي تعريبه شرط الحتفاظ العلمي له، وتظهر اهمته من خلال العمليات  المحاولةلتوضيح مدى 

 المتطورةخاصه الكترونيات  التكنولوجية و لصناعيةا

  المصطلح الرابع: اسلاك التحرزProtection wires 

من  لأجل بالأرض، وهي تلك التي يتم توصيلها الكهربائية لدوارا ةبحماي المتعلقةتعني مجموعه السلاك 

، وقد تم استخدام كلمه تحرز الكهربائيةمن الصدمات  والأجهزةالتيارات الغي مرغوب فيها حمايه الشخاص 

، وقد تم تعريبه مع محاوله الحفاظ على اصله، ويتم الوقايةفي المصطلح المترجم اسلاك التحرش ليقصد به معنى 

 م اسلاك استخدا

، وذلك لكونها تقوم بمنع الحرائق الثنائيةسواء منزليه او  الكهربائيةالتحرش بشكل اساسي في كل التركيبات 

، وتؤد الكهربائية السلامةوالحوادث التي يكون سببها التسرب الكهربائي، كما انها تعتبر جزء اساسي في انظمه 

 سينمن اكثر المصطلحات التي يتم تداولها بين المهند

  المصطلح الخامس: اشعاعRadiation 

التي تظهر على شكل  الطاقية، حيث انه يوضح البعثات الواسعةيعتبر مصطلح اشعاع من المصطلحات 

 الأجهزة، وقد تم ترجمته الى كلمه اشعاع بلغه عربيه اصيله ، فهو يتم استعماله في مجال كهرومغناطيسيةموجات  

من نقطه الرسال الى نقطه الستقبال، اضافه الى تواجده في  المغناطيسية الطاقة، فهو يوضح انتقال الهوائية



  آليات الترجمة في "معجم مصطلحات الهندسة الكهربائية" لأنور محمود عبد الواحدالفصل التطبيقي:
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 للاسلكيةا الطاقة، وتظهر اهميه هذا المصطلح في الفهم الضروري له فهو مهم في انظمه نقل الحراريةالتطبيقات 

 الحديثةبين الكهرباء والفيزياء  العلاقةلعاملين، وهو يوضح ل الحمايةومنح 

  السادس: المنيوم المصطلحAluminium 

بالرغم من وزنها الخفيف، وتعتبر ترجمه  الجيدةالتي لها ميزه تواصلها بالكهرباء  الخفيفةاللومنيوم هو احد المعادن 

 الكهربائية الهندسةرغم قدمها، ويتم استعماله في مجال  العربية اللغة مجال ة فيوواسع مستقرةمصطلح المنيوم 

، وذلك نظرا لوزنه الطويلةبالمسافات  الخاصةبشبكات النقل  المتعلقة الهوائيةعمليه صناعه السلاك  لأجل

لكون مقاومته اكثر  الإضافية، ويحتاج في بعض الحيان الى تقويته لمجموعه من المواد لمنخفضةاالخفيف وتكلفته 

 والحفاظ على كفاءتها بائيةالكهر  التحتيةمن النحاس، ويبرز دوره واهميته في تكلفه البنيه 

 المصطلح السابع: امبيرAmpere 

قياس تستعمل لقياس التيار الكهربائي، ويعود اسمها الى العالم الفرنسي اندريه ماري امبي، هو  مبيا

 لأجلويعتبر ضروري لكونه يمكن من فهم شده التيار الكهربائي في الدوائر، ويعد قياسه ضروريا 

 الأساسية ةالركيز وعدم السماح لها بتجاوز حدودها، وتتضح اهميته في كونه  الأجهزةة ضبط قدر 

 بين جميع المختصين في العالم لمشتركةا باللغة، كما انه يتميز الكهربائية للقدرة

 ت المصطلح الثامن: الكترونياElectronics 

حركه اللكترونيات والتحكم فيها من خلال  دراسةان اللكترونيات هي مجال علمي وتطبيقي يعمل على 

 التكنولوجية للثورةتوضح اهميه المجال، فهي تعتبر قلب النابض  ةبها، متداوله بكثر  الخاصة الأجهزةمجموعه من 

، والطاقة، نظرا لعلاقتها بعلوم التصالت الكهربائية الهندسةفي  الفرعية، وتعد احدى التخصصات المعاصرة
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بالتصال، يقوم مستمع الكترونيات بالتعبي عن  المتعلقة والأجهزةولها دور في تشغيل الحواسيب والهواتف 

 لمعاصرةا والمعقدة الذكية والأنظمة القديمة التقليديةالنتقال النوعي بين كل من الكهرباء 

  ةالمصطلح التاسع: بلورCrystal 

، وقد الإلكترونيةه ذات تركيب منتظم يتم استعمالها في تطبيقات في المجال الكهربائي ماده صلب بالبلورةيقصد 

خاصه في اللكترونيات،  المادةب المتألقيندقيقه توضح التكوين والنتظام  العربية باللغةتم ترجمه مصطلح بلوره 

، وهذا ما يعطيها اهميه في كونها تعتبر فمستقرةجلب ترددات دقيقه  لأجلويتم استعمال البلورات كمذبذبات 

 الشمسيةبالتصالت، كما ان لها دور كبي في تصميم الخلايا  المتعلقة الأجهزةوبقيه  الرقميةاساس الساعات 

وتحويلها، كما ان لها اهميه كبيه تظهر في كونها تعتبر الرابط الساسي بين  الطاقةعلى امتصاص  لقدرتهانظرا 

 لكهربائيةا لهندسةوا المادةعلوم 

 ة ير المصطلح العاشر: بطاBattery 

وتحويلها الى تيار مستمر عند الحاجه، وتعتبر ترجمه بطاريه  الطاقةهي جهاز كيميائي يقوم بتخزين  البطاريةان 

 الأجهزةفي تشغيل العديد من  البطاريةمنذ القدم، حيث يتم استعمال  العربية اللغةفي  ةمتداوله وشائعه بكثر 

، خاصه الطاقةبتخزين  المتعلقة المهمة، من بين الوسائل الكهربائية الهندسةفي مجال  الأنظمة و الإلكترونية

، ولها اهميه كبيه في كونها تعد مجال واسع للبحث العلمي وتطوير بطاريات المتجددةتوجيه العالم نحو الطاقات 

 عاليةذات عمر طويل وكفاءه 

 آكلالمصطلح الحادي عشر: تCorrosion 
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، وتعد البيئيةتتسبب في تدهور المعادن بسبب التفاؤل القائم بين العوامل ائية كيمي  ةانه عمليتأكل باليقصد 

خاصه في المجال الكهربائي، كما انه يعتبر اكبر خطر  العلميةفي الوساط  ومنتشرةدقيقه  تآكلترجمه مصطلح 

 لأجل العازلةمنه يتم استخدام المواد  ةحماي ولأجل، لكونه يعرضها للتلف، الكهربائيةعلى اسلاك والقطاب 

 مقاومته، تظهر اهميته في كونه يربط بين الجانب الكيميائي والكهربائي في ان واحد

 لمصطلح الثاني عشر: تخلفا

التيار عن الجهد نظرا لوجود  تأخر ة، ويقوم بتوضيح ظاهر المتناوبة الكهربائيةيظهر هذا المصطلح في الظواهر 

 بالتأثيالغي فعاله، حيث تقوم  والقدرةالزمني  التأخيعناصر داخل، وتبين ترجمه مصطلح تخلف توضيحا لماء 

التقليل من التخلف  لأجلمل من خلالها المهندسون على استخدام تقنيات التعويض أ، ويةالستهلاك الطاق

 مرتفعة التشغيليةوالتحقيق كفاءه 

 Transistorرترنزيستو المصطلح الثالث عشر: 

التكبي والتحكم في مرور الشارات، وتعتبر  لأجلان ترانزستور هو عنصر الكتروني نصف موصل يتم استعماله 

في  المعاصرةمنذ القرن العشرين، وبفضله ذهبت الحواسيب الصغي واللكترونيات  العربية اللغةفي  مستقرةترجمته 

يختصر  حالمستوض، ان هذا الدقيقة، ويتم استخدامه في تطبيقات من الراديو والمعالجات الكهربائيةالدوائر 

 التاريخ الطويل للتطور التكنولوجي

  Frequencyتردد المصطلح الرابع عشر: 
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التعبي ، ان ترجمه هذا المصطلح هي شائعه وتقوم ببالهرتز، ويتم قياسه الواحدة الثانيةيعرف التردد على انه في 

بالتحكم في قيمه اداء انظمه التصالت وشبكات  الهرتز، يقوم الكهربائية الهندسةفي  الظاهرة طبيعةعن دقه 

 الرقميةالكهرباء، فهو عنصر جوهري يستعمل في الشارات 

 Tarrifة  المصطلح الخامس عشر: تعريف

في  التعريفةالتي يتم من خلالها بتحديد تكلفه استهلاك الكهرباء تبعا للكميه والوقت، وتستخدم  التسعيةوهي 

، يقوم هذا المصطلح على الجمع بين الجانبين التقني والقتصادي، وله الكهربائيةلدى الشركات  الرسميةالوثائق 

الستهلاك من خلال اسعار  تشفي، يمكن من خلاله تطبيق سياسات الطاقةة على المستهلكين وادار  تأثي

 واصحاب القرارات الطاقة، ويعتبر فهمه امر ضروري لمهندسين المتدرجة

 Turbineينالمصطلح السادس عشر: تورب

يعرف التوربين على انه جهاز يحول طاقه السوائل الى طاقه ميكانيكيه، وقد تم استخدام ترجمه من مصدرها 

الى حركه  المائيةاو  الحرارية الطاقة، فهو يعتبر العمود الفقري في تحويل العربية اللغةالجنبي بشكل واضح في 

ميكانيكيه، ومن ثم الى كهرباء، وتظهر اهميته من خلال استعاده الستغناء عنه، فهود وسيله التي تربت بين 

 والكهرباء الطاقةجميع مصادر 

 Regulationمالمصطلح السابع عشر: تنظي

بشكل دقيق، يعتبر اساس النقل والتوزيع،  الأنظمةضمان استعراض  لأجل الكهربائيةهو عمليه تنظيم القيم 

في كونه يمنع تذبذبات الجهد، كما انه ة كبي   بأهميةوقد جاءت ترجمته بشكل دقيق لتوضيح التحكم، يتميز 

 في الكهرباء المركزيةوالتحكم، فهو من بين اهم المستويات  القدرةيقوم على تصميم 
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  Ventilationةالمصطلح الثامن عشر: تهوي

، تعمل الكهربائية الأجهزةمن خلال  المتأتية الحرارةان التهوية هي عمليه ميكانيكيه يتم من خلالها وخفض 

في المعنى في مجال الكهرباء، وتزال ة ودقيق بسيطةعلى حمايه المحركات ومنع احتراقها، وقد جاءت ترجمتها 

 ، كما ان لها علاقه مباشره مع الداء وسلامتهالكهربائية الأجهزةاهميتها في كونها تضمن العمر الطويل لدى 

 Balanceالمصطلح التاسع عشر : توازن

وسهل الفهم،  مترجم وواضحمصطلح ، وهو الكهربائية بالأحمال المتعلقةيعبر التوازن عند الستقرار في القوى 

 يقوم على الحفاظ على التوازن بين الدوار ويمنع التلف والعطل، اداة فعالة ومهمة لسلامه الشبكات

 DCالمصطلح العشرين: تيار مستمر

ترجمته بشكل مستقر في كل  وتأتيالتيار المستمر هو ذلك التيار الكهربائي الذي له اتجاه وقيمه تقريبيه ثابته، 

، الشمسية الطاقة بأنظمةوما يتعلق  والإلكترونية كالبطارية الكهربائية الأجهزةالمراجع، يتم استعماله في 

، كما انه يحافظ على والحساسة الدقيقةالتي يتميز بها وتناسبه مع التطبيقات  البساطةوتكمل اهميته من خلال 

 الواحد والعشرين: تيار متردد المستهلة الطويلةسلامته خلال مسافات 

، له ترجمه دقيقه وشائعه بشكل مستقرةات وهي غي بهو التيار الذي له اتجاه متغي ودوري وقيمته تعرف الدبد

مثلا بسهولته، كما انه يعتبر اساس القوى و المحولت، وله  المعاصرةكبي، ويعتبر اساس شبكات الكهرباء 

 الطاقةر المستمر في انظمه علاقه تكامليه مع التيا

  Graphiteالمصطلح الثاني والعشرين: غرافيت
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، ويتم استعماله في صناعه والمتداولة المرعبةهو احد اشكال الكربون له ميزه تواصله مع الكهرباء، يتميز بترجمته 

من خلال انه يقوم على  لأهميته، وتدعي الكهربائيةفراشي المحركات ة الى صناع بالإضافة، لكهربائيةا الأرادب

 الكيميائيةوخصائصها  المادةالدمج بين 

 Bipolarالمصطلح الثالث والعشرين: ثنائي القطب

هذا المستدع بشكل  الترجمةهو مصطلح يوضح وجود قطبين ذو اتجاهين متعاكسين في جهاز ما، وقد جاء 

الى الحقول  بالإضافة، ئيةالثنادقيق وواضح، يتم استخدامه في وصف الترانزستورات ذات القطاب 

 العمليةوتطبيقاتها  الكهربائية النظريةبين  الرابطة العلاقة، يقوم ابعاد توضيح الكهرومغناطيسية

 Bellالمستوى الرابع والعشرين: جرس

هو جهاز كهربائي ذو صوت ينتج عنه حين مرور تيار كهربائي، له ترجمه عربيه اصيله، يتم استعماله في انظمه 

والتحفيز على ة الكهربائي الطاقةالتي لها علاقه بين  الكهربائيةالتنبيه والنذار، ويتميز ببساطته في التطبيقات 

 لمبتدئينالسمع، تذهل اهميه من خلال بساطته بسهوله فهمه لدى ا

  Damperالمصطلح الخامس والعشرين: مخمد

، له ترجمه معربة دقيقه في والكهربائية الميكانيكيةالحد والتقليل من التذبذبات  لأجلهو جهاز يتم استخدامه 

، له علاقه مع المحركات والمولدات، وتظهر اهميته من خلال ابرازه لتكاملات الكهرباء الكهربائية الهندسةمجال 

 والميكانيك

 Amplifierالمصطلح السادس والعشرين: مضخم تيار مستمر
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، ويتم الدقيقةدون العبث بشكلها، يتميز بترجمته  الكهربائيةوجهاز يقوم على الرفع من سعه الشارات 

، اهميه في   المنخفضةاستعماله بشكل كبي في انظمه الزوج اللكترونيات، الذي تحتاج الى تكبي الشارات 

 ه يوضح دور اللكترونيات في تعزيز قدرتها على معالجه الشاراتكون

 Converterالمصطلح السابع والعشرين: مغير

التي  الأساسية الأجهزةالتي توضح، من  الدقيقةهو جهاز يقوم بعد تحويل التيار الكهربائي اخر، يتميز بترجمته 

 تربطه مع كل من الكهرباء والبتكارات التقنية ه له علاقهأن ونيات، كمالإلكتر اة تقوم على التحكم في سرع

  Copperالمصطلح الثامن والعشرين: نحاس

، يتم استعماله بشكل  الأصيلة العربيةهو من بين المعادن التي لها ميزه تواصل عالية مع الكهرباء، يتميز بترجمته 

داء الكهرباء، كما انها يعتبر من اهم والملفات، تظهر اهميته في قدرته على التقليل السلاك كبي في صناعه الأ

 الكهربائية الهندسةاعمده 

 Capacityة المصطلح التاسع والعشرين: سع

، يتميز بترجمته الكهربائيةهي مصطلح يقوم على التعبي على مدى قدرات العنصر الكهربائي بالتخزين شحنته 

، تظهر اهميته في كونه يقوم على فهم معنى التخزين الكهربائي، البطارية، ويتم استخدامه في وبسيطة الدقيقة

 الكهربائيةالمتعلقة بالفيزياء   الضروريةبالتيار، فهو من بين المصطلحات  اطهرتبوا

 Capacitorالثلاثون: مكثف المصطلح
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، والدقيقة الشائعةفي مجال كهربائي، يتميز بترجمته  الطاقةالتي تعمل على تخزين  الكهربائيةهو من بين الناس 

يتم استخدامه في دواء هذا التوقيت وتنعيم التيار، له قدره كبيه على تخزين الشحنات واطلاقها بسرعه تصل 

 العمليةوتطبيقاتها  الكهربائية النظرية، وله اهميه كبيه في كونه يربط بين الأجهزةبشكل محوري الى 

 Atomالمصطلح الواحد والثلاثون: الذرة

اساسيه في  ةعربي بترجمة، تتميز الكيميائية، لها قدره كبيه على الحفاظ على خواص المادةعنصر في هي اصغر 

كترونيات، ولها علاقه مع حركه اللكترونيات، تتميز بكونها لالإالشحنات فهم  مجال الكهرباء، كما انها تعتبر

 والكهرباء الفيزيائيةاساس العلوم 

 Dynamometerدينامومترالمصطلح الثاني والثلاثون : 

عن الصل ة دقيق بترجمةقياس قوه الناتج الكهربائي عند المحركات، يتميز  لأجلهو جهاز يتم استخدامه 

، العلميةالجنبي، يعتبر اداه رئيسيه يتم من خلالها قياس اداء المحركات، كما يتم استخدامه ايضا في المختبرات 

 والميكانيكية الكهربائية الطاقةبين  يربطوتظهر اهميته في كونه 

  Siliconeالمصطلح الثالث والثلاثون: سيليكون

، يتم استعماله والدقيقة المستقرةالتي يتم استعمالها كعازل كهربائي، يتميز بترجمته  الكيميائيةهو من بين المواد 

، الصناعية، له اهميه تظهر من خلال ارتباطه بالتطبيقات الرطوبةمن  الأجهزةوحمايه  الكهربائية العوازلفي صنع 

 الكهربائية الهندسةودوره الكبي في 

  Spark plugر شمعة شر :المصطلح الرابع والثلاثون
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عند الخلط بين الوقود والهواء في المحركات،  ةشرار  حداثلإ المستخدمةشمعة شرر شعر هي من بين عناصر 

، اثناء استعمالها على مرور التيار الكهربائي الكبي والجهد اللي، لها علاقه وطيده الدقيقةتتميز بترجمتها 

الى   بالإضافة، الحراريةالى  الكهربائية الطاقة، تتميز بقيامها على تحويل المباشر من الكهربائيةوجوهريه بالتيارات 

 الميكانيكيةكونها عنصر مهم في ربط الكهرباء بالتطبيقات 

 Valveامس والثلاثون: صمامالمصطلح الخ

في اللكترونيات، يعتبر عنصر  والمستقرة العربيةهو جهاز يقوم على التحكم في مرور التيار والسوائل، بترجمته 

التحكم فيها حجم الغاز  لأجل الميكانيكية، ويتم استخدامه في سياقات ترانزستوراساسي في اختراعات 

 لدى مختلف العلوم المتعددةالمتدفق، اهميته فيفي أن له البعاد 

 المصطلح السادس والثلاثون: عازل كهربائي

جدا، يتم استعماله في ة دقيق بترجمةلمرور تيار الكهربائي في مجال الكهرباء، يتميز  المانعةهو احد المواد 

وضمان عمرها الطويل، فهو يتابع اساس فهم  الأجهزة ةالمكثفات والعوازل، اهميته من خلال قدرته على حماي

 الكهربائيةالمواد  طبيعة

 المطلب الثاني: تصنيف المصطلحات حسب المجالات

 تخصص : تصنيف كل مصطلح حسب مجال22جدول

 المصطلح باللغة العربية الإنجليزيةالمصطلح باللغة  المجال

 Ampere أمبي 

DC تيار مستمر 
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Erreur ! Argument de commutateur inconnu. 
 

 

 مجال التيار والكهرباء الأساسية

AC تيار متردد 

Capacity سعة  

Capacitor  مكثف 

Atom ذرة 

 

 

 مجال المواد والعوازل

Aluminium الومنيوم 

Copper نحاس 

Graphite جرافيت 

Silicone  سيليكون 

Dielectric عازل كهربائي 

 

 مجال الالكترونيات والأجهزة

Electronics الكترونيات 

Transistor ترانسيستور 

Amplifier  مضخم تيار مستمر 

Converter مغي 

Valve  صمام 

مجال الظواهر الفيزيائية 

 والاشعاعات

Polarization استقطاب 

Radiation اشعاع 

Imprinting   استشراد 

 تروبوسكوباس Stroboscope مجال الأجهزة والقياس
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Dynamometer دينامومتر 

 

 الطاقة والتحويلات مجال

Battery بطارية 

Turbine توربين 

Sparkplug  شمعة شرر 

 

 مجال الحماية والتنظيم       

Protectionwires أسلاك التحرز 

Regulation تنظيم 

Tariff تعريفة 

 

 مجال التهوية والاتزان

Ventilation تهوية 

Balance توازن 

Lagging تخلف 

Damper  مخمد 

 

 مصطلحات عامة/ أخرى

Crystal بلورة 

Corrosion تآكل 

Bipolar ثنائي القطب 

Bell جرس 

 من اعداد الطالب بناء على معجم مصطلحات الهندسة الكهربائية المصدر:

 المطلب الثالث: مواطن القوة والضعف في المصطلحات

 الكهربائية تمثل مواطن القوة أهم النقاط المحفزة لترجمة مصطلحات الهندسة
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 مواطن القوه في ترجمه المصطلحات .4

 تتمثل فيما يلي:

  الهندسةانور محمود عبد الواحد في معجمه معجم مصطلحات  عستطا إ المباشرة:المطابقة الدلالية 

بشكل واضح  الإنجليزية باللغةتقابل المصطلحات  العربية باللغةاختيار مصطلحات دقيقه  الكهربائية

وقدره كبيه، حيث قام بالحفاظ على الصل العربي المتداول في كل من الفيزياء والكهرباء، ووحدتها في 

)عاديين( والذي قام بترجمته الى  مصطلحالستعمال بين جميع الباحثين، حيث ،يظهر ذلك في 

التي تعتبر من اهم القوى ، وهذا ما بين حرسه على وحده العربية العلميةاشعاع، راسخ في الدبيات 

 90في عمله الأساسية

  توضح جهده ايضا في الهتمام بتوظيف الشتقاق العربي الصيل كلما  دوق الاصطلاحي:الاستقرار

، على خلاف العربية للغة بالنسبة( بقي كما هو ترنزيستورله فرصه في ذلك فمصطلح) أوتيحت

على الفهم بين كل ة قدر  اللغةبشكل فصيح، وهذا ما اعطى  بصياغتهامصطلحات الخرى التي قام 

 91من الجنبي وما يقابله من معنى عربي وفقا للمفهوم الفيزيائي

  انور محمود عبد الواحد ايضا بالتوازن بين كل من التعريب  ماهت الملائم:التحويل الصرفي

يستعمل التعريب المباشر في مجموعه من المصطلحات التي ل يمكن  تارةوالشتقاق، حيث نجده 

اخرى يستعمل اشتقاق العربي، وهذا النوع من  ةاشتقاقها، وقد حافظ على مقابلها الجنبي، وتار 

                                                           
 20ص ، 7912، القاهرة، دار الفكر العربي، العلمي المصطلحقضايا ترجمه عبد الواحد، انور محمود،  90
 12، ص المرجع نفسه91
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 لمحتواهادون فقدانها  القارئةالتوازن يعتبر اهم النقاش التي تجعل مصطلحات قريبه من الباحث او 

 92العلمي

بسلامه، وحرص  الدللةسياق الدللي، حيث تهتم بحمل  ةعمل المترجم انور ايضا عند مراعاوتظهر قوه 

 دون شرح اضافي الستيعابهالطالب  بإمكانيةعلى تسهيلها 

  :والدلالية اللغويةالاشكالات  .0

  :تتعرض ترجمه المصطلحات الى مجموعه من الصعوبات تتمثل ف

 ومعناها الواقعي، مثل  التقنية الدللةفي التفريق ما بين  صعوبة: حيث يظهر الغموض الدلالي

، وهو صحيح غي الفيزيائية الناحية، وهو صحيح من العربية باللغةمصطلح لدينغ، الذي يعني تخلف 

 93انه يقصد معنى اجتماعي سلبي يقصد

 :حول قدراتها هذا استخراج  العربية اللغةيتسبب في اظهار لدى  التعريب المباشر المتدبدب

مقابلات ذات مئنا اصيل في بعض المجالت، فهو يولد فرق بين اللفظ الجنبي والعربي، مثل: 

 94استروبوسكوب وترانسيستور

  لقد قام انور باجتهاد كبي لترجمه المصطلحات التي لها  لنفس المصطلح: الممكنةتردد المقابلات

ان ذلك يعطي اشكاليات حول الثبات الصطلاحي لها، فتختلف ، غي العربية باللغة مختلفةاسماء 

معانيها باختلاف المصادق، مثل فالف الذي يقصد به احيانا صمام واحيان اخرى محبس، وهذا ما 

 التطبيقيةالتشويش اثناء الستخدامات  ةيتسبب في كثر 
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 مع التخصص وتحتاج  ةهناك بعض المصطلحات ليست واضح :المحدودة الاصطلاحية الحمولة

الى شرح كبي وتوضيح، مثل استشراد، هناك مصطلحات تقنيه اخرى يصعب تقليصها في كلمه 

 95بالعربيةواحده 

 :ان الختبارات والبحوث التي قام بها انور قتل واحد في السبع خلال  التطور الزمني للمصطلحات

الي فهي تحتاج الى اسرنا عالميه، مثل: مع ذلك الزمن، لكن في الوقت الح متناسبةالقرن الماضي كانت 

بدل من مصطلح مغي، هذا ما يوضح تطور المصطلحات  الحديثةمحول ترددي، تفضله المعاجم 

 وتوافقها

في  الدقةمن خلال ما سبق يتبين ان ترجمه انور محمود عبد الواحد للمصطلحات التي تم عرضها تدمج بين 

والتفسي، هذه النقاط تمثل محل قوه  التأريببي، والحفاظ على التوازن بين الختيار وكذا مراعاه الشتقاق العر 

، التي الكهربائية الهندسةميزه جعلته مرجع اساسي في مجال  الكهربائية الهندسةاعطت لمعجم مصطلحات 

يب بعض بتعر  المتألقة الصعوبةتتعلق بالتعدد الدللي والبهام ما بين المعنى العام والتطبيقي، اضافه الى 

المصطلحات، فهي تدل قائمه وتفتح باب للمزيد من البحوث والجتهادات، ولهذا فان الجهود التي قام بها 

 اكثر مرونةتطوير مهاجم ذات  لأجلانور محمود عبد الواحد تبقى اساسا وقاعده 

 واستخلاص النتائج التجربةالمبحث الثالث: تقويم 

محمود عبد الواحد في ترجمة مصطلحات الهندسة الكهربائية الى العربية،  يقوم هذا المبحث على تقييم تجربة أنور

 وتوضيح النتائج المستخلصة

 المطلب الاول: نجاحات المترجم والمعجم
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، وعلى المخصصة الترجمةن المترجم انور محمود عبد الواحد هو من اهم السماء التي تعرف شهره كبيه في عالم إ

، فبفضل النجاحات التي حققها تم بناء جسر لغوي ومالي في يجمع لكهربائيةا الهندسةوجه الخصوص مجال 

والفهم اللذان جعله مغشرت من  الدقة، وذلك بفضل العربية اللغةوما يقابلها في  الإنجليزيةبين المصطلحات 

  :ما يلي العربيةالتي استطاع ان يقوم بتوفيها للمكتب نجاحاته شروط الحقل العلمي، ومن اهم 

 في اختيار المكافئ الاصطلاحي الدقة:  

من اهم النجاحات التي تميز بها انور محمود عبد الواحد هي تركيزه على المكافئ العربي المباشر، وابتعاده عن 

على دقه المعنى وخصوصيه المصطلح، والبتعاد عن البهام  المحافظة لأجلالفراط في التاريخ بالصوت، وذلك 

 96ه فهم القارئسهول لأجلوالتعقيد، 

 الجمع بين التبسيط والعمق:  

 بالنسبةبين الوضوح لدى المصطلح وغناء دللته  الموازنةلقد تمكن المترجم انور محمود عبد الواحد من 

للمبتدئين والمتخصصين، ويعتبر هذا النجاح ذو اصاله كبيه وتبسيط في ان واحد، حيث بفضله يمكن تنويه 

 97والصناعية الأكاديميةالستخدامات 

 الاصطلاحيةفي اعتماد البدائل  المرونة:  

صبح من الممكن تصريف المصطلحات في حال وجود اكثر من مكافئه أبفضل المترجم انور محمود عبد الواحد 

يمكن جعل المعجم قابل للتوظيف في مختلف البيانات  المرونةعربي بشكل مرئي، حيث ان من خلال هذه 

 98والصناعية العلمية
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 للطابع العلمي للمصطلح افظةالمح:  

ذات اصل العلمي واصطلاحي تابعه للمفهوم الصلي،  الترجمةعمل المترجم انور محمود عبد الواحد على يبقى 

دون اللجوء الى بدائل عامه، وهذا ما منح تعزيز كبي  الموثوقة العلميةفقد شهدت اعماله على اللتزام بالقوانين 

 99والبحثية الأكاديميةفي الوساط  لعربيةا للغة

 الاسهام في توحيد المصطلح العربي:  

التي تعرفها  الصطلاحية الزدواجيةمن بين النجاحات التي تميز بها انور محمود عبد الواحد هي التقليل من 

والكتب  الدراسية، حيث انه قام على اختيار مصطلحات عربيه موحده تابعه للمناهج الكهربائيةالمصطلحات 

عند العرب، حيث بفضله  البحثيةوالمراكز  العلميةين الجامعات ة بمشترك لغة، هذا الجهد قام على بناء العلمية

 100الجانب بين العرب و الصطلاحيةتم تعزيز التواصل المعرفي وتوحيد المراجع 

 المطلب الثاني: جوانب القصور والاخفاقات

بالرغم من النجاحات التي قام بتحقيقها انور محمود عبد الواحد في موجه، الى انه لم يتمكن من تجنب مجموعه 

  :فيما يلي الموضحةمن الشكالت 

 الافراط في التعريب الصوتي:  
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 لقد قام المترجم في بعض الحيان بنقل المصطلح بشكل صوتي دون الهتمام بدللته، وهذا ما يفقده المعنى

 101ويبعده عن تخصص الذي يحتاجه القارئ

  المتقاربةالاضطراب بين المصطلحات:  

استقرار، هذا ما يتسبب في  بأدمتظهر هناك مجموعه من المصطلحات تتشابه بينها وتتميز  الترجمةفي كثي من 

 102التطبيقيةوكذا  الأكاديميةحدود التباسات في الستعمالت 

  الدقيقةاغفال بعض الفروق:  

، التقنيةيلاحظ ان المترجم في كثي من الحيان لم يهتم بدقه الفروقات بين المصطلحات لها نفس الدللت 

 103العربية باللغةوهذا ما يتسبب في التقليل المعنى وثقته 

  الحرفية الترجمةالميل الى:  

والتغاضي النظر عن البعد في بعض الحيان قام المترجم انور محمود عبد الواحد بالعتماد على النقل الحرفي 

 104الصطلاحي، مما يتسبب في جنود المعنى وقله النسجام

 الشرح والتعريف ةمحدودي:  

تعرف بعض المصطلحات في ترجمه انور محمود عبد الواحد قله، وهذا ما يجعل القارئ بعيد عن الطار 

 105التوضيحي الذي يمكنه من فهم المصطلح بشكل سهل
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 تطوير الترجمةلالثالث: اقتراحات عمليه  مطلبال

يحتاج نجاح عمل أنور محمود عبد الواحد الى مجموعة من النصائح العملية التي من خلال يتم ضمان دقة 

 :106فيمايلي مثلتوتالمصطلحات، 

 وذلك من أجل ضمان الثقة، عصرنة قاعدة المصطلحات من خلال الاستعانة بمعادن معاصرة :

 تتناسب مع التكنلوجيا المواد التيواتماد 

 صيغة علمية مناسبة  طاءإع لغرض: التعاون مع خبراء الهندسة الكهربائية لأجل ترجمة المصطلح

 ودقيقة

 من أجل منح مفاهيم دقيقة وضبطها وتوحيدهاوضع لجان مخصصة في مختلف التخصصات : 

 البرامج المعاصرة لضبط : من خلال استعمال استعمال البرامج المعاصرة لأجل إدارة المصطلحات

 المصطلحات

 من أجل فهم المصطلحات في جميع أبعادهاإقامة ورشات عمل مخصصة ودورات تكوينية : 
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 الخـــــــــــــــــــــــــاتمة
 

 العلمية الأمورمن بين  العربية اللغة إلى يةنجليز الإ ةمن اللغ ةالكهربائي ةمصطلحات الهندس ةترجم إشكالية دّ ع  ت ـ 

 الهندسةفي مجال  ةوالترجم ة.والتطبيقي ةحيوالمصطل اللغوية الأبعاد فيها تتقاطعإ ذ   ،جداا  والمهمة الدقيقة

اختيار المصطلح المناسب  في ةكبي   ةدق تستدعي إنمامعاني والكلمات، للل تكتفي بالنقل المباشر  الكهربائية

يتسبب . و المشترط يمع السياق العلمي ويحافظ على المعنى، ويقوم على تحقيق التوحيد المرجع ءمالذي يتلا

تشويه معناها، وهذا ما يتطلب ضبط  إلىببعضها البعض وخلطها  وإدخالهااختلاف استعمال المصطلحات 

 ةتمكن الطلب لأجلالفهم والتطبيق، وذلك  ةوسهل ةواضح ةقوالب اصطلاحي وإنتاجالمصطلحات وتوحيده 

  إنما، اا لغوي اا ليست فقط جهد ةصطلحيالم الترجمة أنويظهر  .والمبتدئين من التعامل معها بشكل يسي ينوالباحث

 البحث العلمي وتطويره إثراءوالواقع العربي، ولها الفضل في  العلمية المعرفةتواصل بين  ةوسيلهي 

  :ةدراسالنتائج 

 ةدم الدقهوي ةالكهربائي ةالتوحيد المرجعي الصطلاحي يتسبب في تشويه كبي لمفاهيم الهندس إلىالفتقار -أ

 .والفهم

، ةيتسبب في ضعف الدللت المصطلحي العربية إلىالإنجليزية الستعمال الكبي للتعريب الصوتي من -ب

 .العمق العلمي إلىويجعلها تفتقر 

 .اختيار المصطلح الأنسب ةيتسبب في غياب منهجي ةتقاربالبتعاد للمصطلحات الم-ج

 .لق صعوبات أمام الباحث والطالبيخ ةالشرح المحدود للمصطلحات المترجم-دـ
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  :قتراحاتالإ التوصيات و

 .والعربيةالإنجليزية  باللغة الكهربائية الهندسةتعتمد على توحيد  ةبيانات اصطلاحي قاعدة إنشاء إلى ةالحاج-أ

 .العلمية الدقةجل الحفاظ على أمن  الكهربائية الهندسةوالمختصين في مجال  ينبين اللغوي علاقة إنشاء -ب

 .سب تطور التكنولوجيابحاتها ع، والقيام بمراجالمعاصرةمن المعاجم  الستفادة -ج

 ها.توضيح المعنى والتقليل من غموض لأجل ةالمترجم صطلحاتللم اتحو تحفيز الباحثين على تقديم شر -د
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 المراجع

 : باللغة العربية:أولا  
  ،المسلحةالتدريب بالقوات  لإدارة الفنيةمعجم المصطلحات عبد الواحد، انور محمود 

 7910: اداره التدريب، المجلد الول، القاهرة،المصرية
  ،امة الع ية: المصر ةالقاهر معجم مصطلحات الحديد والصلب، عبد الواحد، انور محمود

 7914المجلد الثاني،  ،ةللمواصفات والجود
  ،7912، القاهرة، دار الفكر العربي، العلمي المصطلحقضايا ترجمه عبد الواحد، انور محمود 
   ،للمواصفات  العامة المصرية الهيئة: القاهرةمعجم تشكيل المعادن، عبد الواحد، انور محمود

 7919المجلد الثالث،  ،والجودة
  ،مةالعا ية: المصر ة، القاهر ئيةالكهربا الهندسةمعجم مصطلحات عبد الواحد انور محمود 

 .7919ولى، لأا لطبعةا ،ةللمواصفات والجود
  ،7999، مكتبة لبنان، بيوت، علم المصطلح: أسسه النظرية وتطبيقاته العلميةالقاسمي، علي 
  ،7994، دار الطليعة، بيوت، والمصطلح العلمياللغة الجابري، محمد عابد 
  ،التكنولوجية، المعاجم الكهربائية الهندسةمعجم مصطلحات انور محمود عبد الواحد 

 7994، بيوت، العلميةالولى، دار الكتب  الطبعة، التخصصية
    ،للملايين، ، دار العلم المعجم المفصل في المصطلحات العلمية والهندسيةالبعلبكي، مني

 0222بيوت، 
  ،0227دار الغرب الإسلامي، بيوت،  ،: مبادئ وتعليمالترجمةحسن غزالة 
  ،0220، الطبعة الأولى، أعمال مؤتمر التعريبمجمع اللغة العربية بالقاهرة 
  ،دار الفكر العربي، القاهرة، الترجمة والمصطلح: اشكاليات نقل المعرفةأحمد شوقي عبد السلام ،

0222 
 الطبعةا، المصرية: القاهرة، والمعايير الصياغةتقارير لجنه ، والجودةللمواصفات  العامة المصرية ئةالهي 

 0222، لثانية
   ،العربية النهضة، دار ، انجليزي عربيوالعلمية الفنيةمعجم مصطلحات انور محمود عبد الواحد ،

 0222، القاهرة
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   ،القاهرةالولى، دار الفكر العربي،  الطبعة، التطبيقيةأبعاده المصطلح العلمي و احمد عبد القادر ،
0222 

  ،دار الفكر ، انجليزي، عربيالكهربائية الهندسةمعجم مصطلحات أنور محمود عبد الواحد ،
 0229، الإسكندريةالجامعي، 

   ،دار الفكر  ، انجليزي، عربي،الكهربائية الهندسيةمعجم مصطلحات انور محمود عبد الواحد
 0229، الإسكندريةالجامعي، 

   ،دار الفكر ، انجليزي عربيالكهربائيةة الهندسمعجم مصطلحات انور محمود عبد الواحد ،
 0229، الإسكندريةالجامعي، 

   ،0272، منشورات جامعة الجزائر، إشكالية المصطلح في الترجمة العربيةعبد الحق بلعابد 
  ،بيوت، دار الهندسي الجديد: انجليزي فرنسي الماني عربي المعجمعبد الواحد، انور محمود ،

 0272الولى،  الطبعة، العلميةالكتب 
  ،العدد اشكالية المستحدث العلمي في اللغة العربية، مجلة اللسانياتعبد الرحمن، عبد الله ،

70 ،0272 
  ،لبنان ناشرون، ، دار مكتبه المعجم الهندسي الجديد، انجليزي، عربيأنور محمود عبد الواحد

 0272بيوت، 
  ،دار مكتبه لبنان الناشرون، انجليزي، عربية الكهربائية ،الهندسمعجم انور محمود عبد الواحد ،

 0272بيوت، 
   ،دار مكتبه لبنان الناشرون،  المعجم الهندسي الجديد، انجليزي عربي،انور محمود عبد الواحد

 0272بيوت، 
  ،0274، 72، مجلة العلوم الإنسانية، العدد كالية الترجمةالمصطلح العلمي وإشمصطفى فاضل 
   ،0271، جامعة القاهرة، هندسة الحاسوب: المكونات والبرمجياتمنصور، علي 
  ،ة تطبيقيه في مجال هندس دراسة: الدقةبين  العلميةترجمه المصطلحات محمد عبد الحميد

 0271، القاهرة، 70، العدد الترجمة، مجله دراسات الكهربائية
   ،0271، دار صفاء للنشر، عمان، التحكم الآلي وتطبيقاتهقاسم، أحمد 
   ،0279، دار الفكر، القاهرة، مدخل الى الهندسة الكهربائيةعبد الحميد، محمد 
  ،بيوت: المركز الثقافي العربي، الترجمة والتعريف في ميدان العلوم الحديثةحسن، مصطفى ،

0279 
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  ،الكهربائية: حاله المسلحات العربية الترجمةالات المصطلح في اشكفاطمه الزهراء العلوي 
 0279، طالربا ةجامعوالعلوم، المجلد الثامن، العدد الثاني،  اللغة، مجله والإلكترونية

  ،0279، دار اليازوري العلمية، عمان، خالد، مقدمة في هندسة الالكترونياتالصميدي 
   ،0279القاهرة: دار الفكر العربي،  العلمية والتقنية،مدخل الى الترجمة عبد الرحمن، أحمد 
  ،مجلة الدراسات اللغوية، العدد دور الترجمة العلمية في نقل مصطلحات التقنيةناصر، خديجة ،

70 ،0202 
  ،0202، مكتبة الرشدة، الرياض، هندسة الاتصالات المعاصرةالعزاوي، سمي 
  ،مجله : رؤيه لسانيهالكهربائيةطلحات التعريب والاشتقاق في ترجمه المصاحمد منصور ،

 0202، الجزائر، 72، العدد والتقنيةاللسانيات 
  ،ميدانيه بجامعات عربيه دراسةفي التعليم الهندسي:  صطلاحيةالإ الترجمة صعوبةسمي جابر ،

 0207، المجلد التاسع، العدد الول، بيوت، الترجمةمجله علوم 
  ،0207، عمان: غيداء للنشر، التكنولوجيالترجمة والتطور يوسف، محمد 
  ،0207، دار المناهج، عمان، الهندسة الطبية الحيويةعبيد، فاطمة 
  ،مجله المعاجم والعربية: مقارنه معجميه الإنجليزيةالمصطلح الكهربائي بين عبد الرحمن خليفه ،

 0200، العدد الخامس، دمشق، والترجمة
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 الفهرس

 الصفحة العنوان
  البسملة
  الإهداء
  الشكر
 و -أ مقدمة

 26 -4 الهندسة الكهربائي ة بين الصوغ المصطلحي والترجمة: نظريالفصل ال

 02 تمهيد

 03 المبحث الأول: ماهية الترجمة وأبعادها النظرية
 03 المطلب الأول: مفهوم الترجمة وتعدد المقاربات فيها

 05 المطلب الثاني: أنواع الترجمة في مجال الهندسة الكهربائية
 07 شكالياتهاإالمطلب الثالث: خصائص الترجمة و 
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 ملخص

توضيح أهمية ترجمة المصطلحات العلمية بشكل دقيق خلال نقل المفاهيم،  إلىتهدف الدراسة 

بشرط الحفاظ على المجال الثقافي والمعرفي عند العالم العربي، وتظهر أهمية الدراسة من خلال عصرنة 

تأكيد ضرورة التعاون مع أخصائيين  إلىلوجيا، وتسعى الدراسة و المعاجم المختصة وتوصيلها بالتكن

 الهندسة الكهربائية لأجل الحفاظ على المنهاج الأكاديمي والتطبيقيفي مجال 

 ونالمصطلح العلمي، الترجمة، العصرنة، أخصائيالكلمات المفتاحية: 

Abstract 

The study aims to clarify the importance of accurately translating scientific 

terms during the transfer of concepts, provided that the cultural and cognitive 

sphere of the Arab world is preserved. The importance of the study is 

demonstrated by modernizing specialized dictionaries and connecting them to 

technology. The study seeks to emphasize the necessity of cooperation with 

specialists in the field of electrical engineering in order to preserve the 

academic and applied curriculum. 

Keywords: Scientific terminology, translation, modernization, specialists 

 

 


